
OPERATION MANUAL
SPLIT TYPE ROOM AIR CONDITIONER

Please read this operation manual before using the air 
conditioner. Keep this operation manual for future reference
This appliance is filled with R32.

 MXI-12HB013i
 MXI-18HB013i
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Read the precautions in this manual 
carefully before operating the unit. This appliance is filled with R32.

Keep this manual where the user can easily find it.

■ Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended
by the manufacturer.

■ The unit must be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example:
open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater)

■ Do not pierce or burn.
■ Be aware that refrigerants may not contain an odor.
■ The appliance must be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 3 m².
■ If the supply cord is damaged, it must be replaced by a qualified person in order to avoid a hazard.
■ This appliance can be used by children and persons with reduced physical, sensory or mental

capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance.

■ The wiring method should be in line with the local wiring standard.
■ All the cables shall have the European authentication certificate. During installation, when the

connecting cables are being installed, it must be assured that the Earthing wire is the first one to be
connected. The explosion-proof breaker of the air conditioner should be all-pole switch. Distance
between its two contacts should not be no less than 3mm. Such means for disconnection must be
incorporated in the wiring.

■ Make sure installation is done according to local wiring regulation by professional persons.
■ Make sure ground connection is correct and reliable. A leakage explosion-proof breaker must be

installed.
■ Do not use a refrigerant other than the one indicated on the outdoor unit(R32) when installing,

moving or repairing. Using other refrigerants may cause trouble or damage to the unit, and personal
injury.

■ The type of connecting wire is H07RN-F.

WARNING
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1.Mode display

2.Signal sending display
3.SWING  display
4.FAN  SPEED display

5.LOCK display
6.TIMER OFF display
TIMER ON display
7.TEMP display
8.Additional functions
display

    

9. TURBO/QUIET button
10. MODE button
11. SELF CLEAN button
12. SWING up/down button
13. FAN SPEED button
14. I FEEL button
15. HEALTH button
16. LOCK button
17. LIGHT button
Control the lightening and
extinguishing of the indoor LED
display board.
18. POWER ON/OFF button
19. ECO button
20. TEMP button
21. SWING left/right button
22. SLEEP button
23. Healthy airflow button
24.CANCEL/CONFIRM button
Function: Setting and cancel to the
timer and other additional functions
25. RESET button
When the remote controller appears
abnormal, press this button 3s to
reset the remote.
26. TIMER button

 Outdoor Unit
Loading of the battery

Indoor Unit Remote controller

Please be subject to the actual produce purchased the above 
picture is just from your reference.

Note
●The distance between the signal transmission head and the
receiver hole should be within 7m without any obstacle as well.
●When electronic-started type fluorescent lamp or change- over
type fluorescent lamp or wireless telephone is installed in the room,
the receiver can to be disturbed in receiving the signals,so, the
distance to the indoor unit should be shorter.
●Full display or unclear display during operation indicates the
batteries have been used up. Please change batteries.
●If the remote controller can't run normally during operation, please
remove the batteries and reload several minutes later.

1.Remove the battery cover
2.Load the batteries as illustrated. 2 R-03
batteries, resetting key(cylinder); Be sure
that the loading is in line with the " + "/"-"
3.Load the battery, then put on the cover
back again.

Actual inlet grille may vary from the one shown in the manual 
according to the product purchased

Hint：Remove the batteries in case won't be in use for a long 
period. If there is any display after taking-out, just press reset 
key.

4

1.Inlet
2.Air Purifying Filter(inside)
3.Display board
4.Emergency Switch
5.Outlet

6.Vertical blade (adjust left and
right air flow)
7.Horizontal flap (adjust up and
down air flow. Don't adjust it 
manually)
8.Inlet grille

Parts and Functions

1.OUTLET

2.INLET

3.CONNECTING PIPING AND ELECTRICAL WIRING

4.DRAIN HOSE

QUIET SLEEP HEALTH TURBOECOOperation mode

Remote 
controller

AUTO COOL DRY FAN HEATOperation mode

Remote 
controller

AUTOLO MED HI

Display 
circulated

1

2 4

3
Display board
1.1.Signal receiv
2.Temp.display
3.Wi-Fi
4.Operation mode indicator
(lights up when the compressor is on.)
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Operation
Base Operation

Air Flow Direction Adjustment

Emergency operation and test operation

1. Unit start

Press ON/OFF on the remote controller, 
unit starts.

2.Select operation mode

Press MODE button: For each press, the 
mode changes as follows:

AUTO mode --->Cooling mode --->Heating 
mode --->DRY mode--->FAN mode

3.Select temp. setting

Press  /  button

  Every time the button is pressed, temp. setting increases 
1°C, if kept depressed, it will increase rapidly

 Every time the button is pressed, temp. setting decreases 
1°C, if kept depressed, it will decrease rapidly

Select a desired temperature.

4.Fan speed selection

Press FAN button. For each press, fan speed changes as follows:

Remote controller:

Air conditioner is running under displayed fan speed.

When FAN is set to AUTO, the air conditioner automatically adjusts 
the fan speed according to room temperature.

Mode Remote
controller Note

AUTO

Under the mode of auto operation, air 
conditioner will automatically select Cool 
or Heat operation according to room 
temperature. When FAN is set to AUTO 
the air conditioner automatically adjusts 
the fan speed according to room tem-
perature.

COOL Cooling only unit do not have displays 
and functions related with heating

DRY

In DRY mode, when room temperature 
becomes lower than temp. setting+2 °C, 
unit will run intermittently at LOW speed 
regardless of FAN setting.

HEAT

In HEAT mode, warm air will blow out af-
ter a short period of the time due to cold 
- draft prevention function. When FAN is
set to AUTO, the air conditioner automat-
ically adjusts the fan speed according to
room temperature.

FAN

In FAN operation mode, the unit will 
not operate in COOL or HEAT mode 
but only in FAN mode, AUTO is not 
available in FAN mode. And temp. 
setting is disabled. In FAN mode, 
sleep operation is not available.

1. Up and down air flow adjustment
Vertical flap

COOL/DRY/AUTO/FAN

HEAT 

2.Left and right air flow adjustment

For each press of  button, remote controller displays as follows:

Remote controller:

Note: In some model: The remote has the button , but the AC 

doesn't have the left and right air flow auto adjustment function, 
this condition change the direction of vertical blades manually.

Cautions:
●When adjusting the flap by hand,turn off the unit.
●When humidity is high,condensate water might occur at air outlet
if all vertical louvers are adjusted to left or right.
●It is advisable not to keep horizontal flap at downward position for
a long time in COOL or DRY mode ,otherwise, condensate water
might occur.
●When system is restarted by the remote controller it will
automatically memorise the previous set swing position.

2
3

3

1

4

Remote controller

Emergency Operation:
●Use this operation only when the remote controller is defective or

lost, and with function of emergency running, air conditioner can run
automatically for a while.

●When the emergency operation switch is pressed, the "Pi" sound is
heard once, which means the start of this operation.

●When power switch is turning on for the first time and emergency
operation starts, the unit will run automatically in the following modes:

Room 
temperature

Designated 
temperature

Timer 
mode

Fan 
speed

Operation 
mode

Above 24 ºC 24 ºC No AUTO COOL
Below 24 ºC 24 ºC No AUTO HEAT

●It is impossible to change the settings of temp. and fan speed. It is
also not possible to operate in TIMER or DRY mode.

Test operation:
Test operation switch is the same as emergency switch.
●Use this switch in the test operation when the room temperature is

below 16 °C , do not use it in the normal operation.
●Continue to press the test operation switch for

more than 5 seconds. After you hear the "Pi" sound
twice,release your finger from the switch: the cooling
operation starts with the air flow speed "Hi".

Pi

Pi Pi

(Initial state)

AUTOLO MED HI

Display 
circulated
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Operation
Sleep Operation

Press  button, the remote 

controller will show  and then 
achieve to the sleep function. Press 

again this  button , the sleep 

function will be cancelled.

Operation Mode

1. In COOL, DRY mode

1 hour after SLEEP mode starts, temp. will become 1°C  higher 
than temp. setting. After another 1 hour, temp. rises by 1°C  further. 
The unit will run for further 6 hours then stops Temp. is higher than 
temp. setting so that room temperature won’t be too low for your 
sleep.

2.In HEAT mode

1 hour after SLEEP mode starts, temp will become 2°C lower than 
temp. setting. After another 1 hour, temp decrease by 2°C further. 
After more another 3 hours, temp. rises by 1°C further. The unit will 
run for further 3 hours then stops.Temp.is lower than temp. setting 
so that room temperature won’t be too high for your sleep.

3.In AUTO mode

The unit operators in corresponding sleep mode witch adapted to 
the automatically selected operation mode.

4.In FAN mode

It has no SLEEP function.

5.Set the wind speed change when sleeping

Set the wind speed to low if the unit will be on during sleep times.

Note：

When the TIMER ON mode is set already, the SLEEP mode 
can not be set at the same time. If setting the TIMER ON mode 
while the SLEEP mode is already set, the SLEEP mode will be 
cancelled; TIMER OFF mode and SLEEP mode can be set at the 
same time. The unit remains power on before the set off time.

SLEEP operation starts

SLEEP operation starts

SLEEP operation stops

SLEEP operation stops

Approx.6hrs

Rises 1°C

Rises 1°C

Rises 1°C

1 hr

1 hr

1 hr

3 hrs
3 hrs

1 hr

Temp.setting

Temp.setting

Unit stop

Unit stop

In COOL, DRY mode

In HEAT mode

Decreases 2°C

Decreases 2°C

TURBO/QUIET Operation
When you need rapid heating or cooling, you can choose the 
Turbo function .You can use Quiet function when silence is needed 
for rest or reading.

Press the  button, you can switch the "Turbo" and“Quiet” 
function easily. Every press,the remote controller will switch as 
below：

Note

When running in Turbo, the fan speed is the highest,when running 
in Quiet,the fan speed is super slow.

TURBO QUIET
cancel
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1.In remote controller turn-off mode

Press  button, the remote controller will show "ON", after 10 

seconds the time display will be blank.
2.In remote controller turn-on mode

Press  button, the remote controller will show "OFF", after 10 

seconds the time display will be blank.

3.Press  button to set time

Press the button for each time, setting time in the first 12 hours 
increased by 0.5 hour every time, after 12 hours, increase by 1 
hour every time.
If the button is kept pressed, time will change quickly.
4.Confirm timer setting

After adjust the time, press  button and confirm the time ON 
or OFF button will not flash any more.
5.Cancel timer setting

Press the  button by times until the time display eliminated.

Note:
After replacing batteries or a power failure happens, time setting 
should be reset.

Timer On/Off On-Off Operation

Healthy airflow Operation
1.Press  to starting
Setting the comfort work conditions.

2.The setting of healthy airflow function

1) Press the button of health airflow,  appears on the display. 
Avoid the strong airflow blows direct to the body.

2) Press the button of health airflow again, appears on the 
display. Avoid the strong airflow blows direct to the body. 
3.The cancel of the healthy airflow function
Press the button of health airflow again, both the inlet and outlet 
grills of the air conditioner are opened, and the unit goes on 
working under the condition before the setting of airflow function. 
After stopping, the outlet grille will close automatically.
Notice: Do not direct the flap by hand. Otherwise, the grille will run 
incorrectly. If the grille is not run correctly, stop for a minute and 
then start, adjusting by remote controller.
Note:
1.After setting the healthy airflow function, the position grill is fixed.
2.In heating, it is better to select the  mode. 

3.In cooling, it is better to select the  mode.
4.In cooling and dry, using the air conditioner for a long time under
the high air humidity, condensate water may occur at the grille .

Operation
Wi-Fi function description

If the model has Wi-Fi function, press the “LIGHT” button for 5s to 
emit the Wi-Fi binding signal. Once in the binding mode, the APP 
will show how to bind. 

The system architecture diagram

The application environment 

Smart mobile phone and wireless router are necessary for the 
application.
Wireless router must be able to connect to the Internet. 
Smart mobile phone requires IOS or Android system:

IOS system 
must support IOS 9.0 or above

Android system 
must support Android 5.0 or above

Scan the QR code below to download “Intelligent Air” APP. 
Other Download  options: Please search Intelligent Air  APP on:

After App Download, please register,
connect the air conditioner and enjoy using
Intelligent Air to manage your device. 
Please refer to the HELP section inside 

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

●Huawei AppGallery (Android)

EN

the APP for more details about how to registe r, connect the unit, 
and other operations
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Operation
I FEEL Operation

Steri Clean Operation

Press   button

1. Only for COOLING, HEATING or AUTO mode(other modes
cannot be implemented).

2. Place the remote controller within the acceptable range of air 

conditioner. Press the  button,the remote control displays 

the  “  ” icon. The remote controller sends the circulation 
temperature date to the indoor unit every 3 minutes, and the air 
conditioner runs according to this data.

3. Exit "I FEEL " mode when power off , press the   button 

or switch other modes.

When the 56ºC Steri-clean function is required, please access in 
the Intelligent Air APP. 

Introduction to Steri Clean

Stage 1 - Self Clean: to remove dirt away. This function freezes 
the evaporator with moisture in the air, and removes dirt during the 
melting process.The hydrophilic aluminium coating with smaller 
angel (ɑ≈5°)helps increase water drainage efficiency.

Stage 2 - 56ºC high temperature sterilisation: It utilizes smart 
temperature monitoring and frequency control technology to adjust 
the compressor operation, so that we maintain the evaporator 
temperature at high temperature for over 30mins to kill any 
bacteria and virus inside the air conditioner.

Stage 3 - Rapid evaporator cooling to enhance the sterilisation 
performance. The foil surface is coated with silver nano-particles 
which has an anti-bacterial efficiency up to 99%.

Attention:

1.The function lasts 60-80 minutes.

2.Hot air may come out during the process when evaporator is
heated to 56ºC or maintains at 56ºC in summer.

3.This function may cause changes in room air temperature in
winter.

4.When outdoor ambient temperature is above 36ºC, the function
cannot be performed. Instead, Self Clean function will be turned on
and lasts 21mins when Steri Clean is turned on.

■Functional description:

the purpose of this function is to clean the evaporator.

■Entry and exit：

When the SELF CLEAN function is required, you have two ways to 
achieve it. 

If you have a  button , press this button to enter this 

function, then the display will show "CL" on the panel of the indoor 
unit and on the remote controller.

If you do not have a  button ,please access in the hOn APP. 

Maximum running time in this function is no more than 21 minutes. 
This function will exit automatically with the " Pi " sound twice, then 
the unit return to original state. During SELF CLEAN operation, 
pressing the button repeatedly will not exit the process. Press ON/
OFF button to exit this mode.

NOTE:

1.This function is invalid in TIMER / SLEEP mode.

2.After this mode starts, the air volume may reduce, have no
airflow, or even cold airflow blowing.

3.It is normal if the unit makes some sound when the air expands
with heat and contracts with cold.

4.The “CL” display time may last differently on the remote controller
and panel.

5.If the outside ambient temperature is below zero, error  code “F25
“may be show up during self-cleaning operation, which is normal
protection, please turn off the power and restart after 10 seconds.

6.The best condition to run this mode is temperature is between
20ºC~27ºC , the humidity is between 35%~60% indoors, and the

SELF-CLEAN Operation

temperature is between 25ºC~38ºC (cooling season)outdoors.

7.It is hard for the air to frost if the air is too dry (humidity﹤20%).
The condensate water may increase if the humidity of the air is too
high (humidity>70%) .

（only applicable to mono models）
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3-Level-Eco Operation
Operation

The 3-Level-Eco function is an active energy-saving function, 
which can be activated by pressing the ECO button on the remote 

controller (  ). The cycle goes as: L1→L2→L3→exit.

Press the ECO button once to enter L1 mode,

Press the ECO button again in L1 mode to enter L2 mode,

Press the ECO button again in L2 mode to enter L3 mode,

Continue to press the ECO button in L3 mode to exit this function.

After each press of the ECO button, the remote controller screen 
and air conditioning panel display L1/L2/L3 respectively for five 
seconds, and then return to the previous display.

The maximum energy-saving rate is 20% in L1 mode, 35% in L2 
mode, and 55% in L3 mode.

Remark:

1.The indoor unit fan speed will be adjusted according to energy
saving logic after entering the ECO function.

2.Capacity may decrease when ECO function is selected. If this
does not meet your requirement, please exit the function.

3.The energy-saving effect will be weakened when the outdoor
ambient temperature is too low or too high.

4.This function is only available for 1by1(mono) models and is
invalid for 1by2~1by5(multi) models.

5.The energy-saving rate is from laboratory comparison data
between normal running in high wind speed without the 3-Level-Eco
function selected and running with this function selected.
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EUROPEAN REGULATIONS CONFORMITY 
FOR THE MODELS

IMPORTANT INFORMATION REGARDING 
THE REFRIGERANT USED

Climate: T1 Voltage:220-240V
CE
All the products are in conformity with the following European 
provision:
2014/53/EU (RED)  2014/517/EU (F-GAS)  2010/30/EU (ENERGY)     
2009/125/EC (ENERGY) 2006/1907/EC (REACH)
RoHS
The products are fulfilled with the requirements in the directive 
2011/65/EU of the European parliament and of council on the 
Restriction of the use of Certain Hazardous Substances in 
Electrical and Electronic Equipment (EU RoHS Directive)
WEEE
In accordance with the directive 2012/19/EU of the European 
parliament, herewith we inform the consumer about the disposal 
requirements of the electrical and electronic products. 
DISPOSAL REQUIREMENTS:

Your air conditioning product is marked with this 
symbol.This means that electrical and electronic 
products shall not be mixed with unsorted 
household waste. Do not try to dismantle the system 
yourself : the dismantling of the air conditioning 

system,treatment of the refrigerant, of oil and of other part must 
be done by a qualified installer in accordance with relevant local 
and national legislation. Air conditioners must be treated at a 
specialized treatment facility for reuse, recycling and recovery. 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help to 
prevent potential negative cons-equences for the environment 
and human health. Please contact the installer or local authority 
for more information. Battery must be removed from the remote 
controller and disposed of separately in accordance with relevant 
local and national legislation.
Wi-Fi
- Wireless maximum transmit power (20dBm)
- Wireless operating frequency range (2400~2483.5MHz)

This product contains fluorinated greenhouse gases .Do not vent 
into the atmosphere. 

Refrigerant type: R32 

GWP=675

GWP=global warming potential

Please fill in with indelible ink,

●1     the factory refrigerant charge of the product

●2     the additional refrigerant amount charged in the field and

●1+2 the total refrigerant charge

on the refrigerant charge label supplied with the product. The filled 
out label must be adhered in the proximity of the product charging 
port (e.g. onto the inside of the stop value cover).

A  contains fluorinated greenhouse gases 

B  factory refrigerant charge of the product: see unit name plate

C  additional refrigerant amount charged in the field

D  total refrigerant charge

E  outdoor unit

F  refrigerant cylinder and manifold for charging 

Contains fluorinated greenhouse gases 
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Necessary Tools for Installation

Selection of Installation Place

Drawing for the installation of indoor units

Power Source

Indoor Unit Installation

●Driver

●Nipper

●Hacksaw

●Hole core drill

●Spanner(17,19 and 26mm)

●Gas leakage detector or
soap-and-water solution

●Torque wrench ( 17mm,
22mm, 26mm )

●Pipe cutter

●Flaring tool

●Knife

●Measuring tape

●Reamer

●Before inserting power into receptacle, check the voltage without
fail.

●The power supply is the same as the corresponding nameplate.

●Install an exclusive branch circuit of the power.

●A receptacle shall be set up in a distance where the power cable
can be reached. Do not extend the cable by cutting it.

●Place, robust not causing vibration, where the body can be
supported sufficiently.

●Place, not affected by heat or steam generated in the vicinity,
where inlet and outlet of the unit are not disturbed.

●Place, possible to drain easily, where piping can be connected
with the outdoor unit.

●Place, where cold air can be spread in a room entirely.
●Place, nearby a power receptacle, with enough space around.
●Place where the distance of more than 1m from televisions,

radios, wireless apparatuses and fluorescent lamps can be left.
●In the case of fixing the remote controller on a wall, place where

the indoor unit can receive signals when the fluorescent lamps in
the room are lightened.

The models adopt HFC refrigerant R32.

more than 15 cm

more than 
10cm

more than 10cm

Attention must be paid 
to the rising up of drain 
hose.

Arrangement of piping 
directions.

Left

Rear left

Rear 
right
Right

The distance between the indoor unit and the floor should be more than 2m.

Please be subject to the actual product purchased, the above picture is just for your reference.

If using the left side drain pipe, make sure the hole is got through.
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Indoor Unit Installation
Fitting of the Mounting Plate and Positioning of the wall Hole

When the mounting plate is first fixed

●Fix to side bar and lintel a mounting bar, Which is separately sold,
and then fasten the plate to the fixed mounting bar.
●Refer to the previous article, “ When the mounting plate is first
fixed ”, for the position of wall hole.

●Make a hole of 60 mm in diameter, slightly descending to outside
the wall.
●Install piping hole cover and seal it off with putty after installation

[Rear piping]
●Draw pipes and the drain hose, then fasten them with the
adhesive tape.

When the mounting plate is fixed side bar and lintel

Making a Hole on the Wall and Fitting the Piping Hole Cover

Wall hole

Thickness of wall
Indoor side Outdoor side

(Section of wall hole) Piping hole pipe

Installation of the Indoor Unit

Drawing of pipe

[ Left●Left-rear piping]
●In case of left side piping, cut away, with a nipper, the lid for left
piping.
●In case of left-rear piping, bend the pipes according to the piping
direction to the mark of hole for left-rear piping which is marked on
heat insulation materials.
1.Insert the drain hose into the dent of heat insulation materials of
indoor unit.
2.Insert the indoor/outdoor electric cable from backside of indoor
unit, and pull it out on the front side, then connect them.
3.Coat the flaring seal face with refrigerant oil and connect pipes.
Cover the connection part with heat insulation materials closely,
and make sure fixing with adhesive tape.

●Indoor/outdoor electric cable and drain hose must be bound with
refrigerant piping by protecting tape.
[ Other direction piping ]
●Cut away, with a nipper, the lid for piping according to the piping
direction and then bend the pipe according to the position of wall
hole. When bending, be careful not to crash pipes.
●Connect beforehand the indoor/outdoor electric cable, and then
pull out the connected to the heat insulation of connecting part
specially.

●Hang surely the unit body onto the upper
notches of the mounting plate. Move the
body from side to side to verify its secure
fixing.
●In order to fix the body onto the
mounting plate, hold up the body aslant
from the underside and then put it down
perpendicularly

●When you unload the indoor unit, please use your hand to arise
the body to leave agraffe, then lift the bottom of the body outward
slightly and lift the unit aslant until it leaves the mounting plate.

●Remove terminal cover at right bottom corner of
indoor unit, then take off wiring cover by removing
its screws.

mounting plate

Lid for right 
piping

Lid for under 
piping pipe

Fix with adhesive tape

Lid for left 
piping

Heat insulation 
material

Indoor/outdoor 
electric cable

Piping

Pipe 
supporting 
plate

Drain hose

Fixing the indoor unit body

Unloading of indoor unit body

Removing the wiring cover

4 Connecting the indoor/outdoor Electric Cable

agraffe mounting plate

3

2

1

B=Ø60mm B=Ø60mm

35PA=183.5mm C=113mm

B=Ø60mm B=Ø60mm

A=222mm C=165mm36
m

m

43
.4

m
m

43
.4

m
m

42
m

m50P

MXI-12HB013i

MXI-18HB013i

1.Carry out, based on the neighboring pillars or lintels, a proper
leveling for the plate to be fixed against the wall, then temporarily
fasten the plate with one steel nail.

2.Make sure once more the proper level of the plate, by hanging a
thread with a weight from the central top of the plate, then fasten
securely the plate with the attachment steel nail.

3.Find the wall hole location A/C using a measuring tape.
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When connecting the cable after installing the indoor unit

 Check Items for Test Run

When connecting the cable before installing the indoor unit

Cutting and Flaring Work of Piping

Power Source Installation

1.Insert from outside the room cable into left side of the wall hole,
in which the pipe has already existed.
2.Pull out the cable on the front side, and connect the cable
making a loop.

●Please install the drain hose so as to be downward slope without
fail.
●Please don’t do the drainage as shown below

●Insert the cable from the back side of the unit, then pull it out on
the front side.
●Loosen the screws and insert the cable ends fully into terminal
block, then tighten the screws.
●Pull the cable slightly to make sure the cables have been properly
inserted and tightened.
●After the cable connection, never fail to fasten the connected
cable with the wiring cover

Note:
When connecting the cable, confirm the terminal number of indoor 
and outdoor units carefully. If wiring is not correct, proper operation 
cannot be carried out and will cause defect. 

Connecting wiring 4G1.0mm²

1.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or a similar qualified person. The
type of connecting wire is H07RN-F.
2.If the fuse on PC board is broken please change it with the type
of T.3.15A/250VAC (Indoor).
3.The wiring method should be in line with the local wiring
standard.
4.After installation, the power plug should be easily reached.
5.A breaker should be incorporated into fixed wiring. The breaker
should be all-pole switch and the distance between its two contacts
should be not less than 3mm.

●Please kindly explain to our customers how to operate through
the instruction manual.

□Put check mark √ in boxes.

●Please pour water in the drain pan of the indoor unit, and confirm
that drainage is carried out surely to outdoor.
●In case that the attached drain hose is in a room, please apply
heat insulation to it without fail.

●The power source must be exclusively used for air conditioner.
●In the case of installing an air conditioner in a moist place, please
install an earth leakage breaker.
●For installation in other places, use a circuit breaker as far as
possible.

●Pipe cutting is carried out with a pipe cutter and burs must be
removed.
● After inserting the flare nut, flaring work is carried out.

Flare tool Conventional flare tool

Clutch-type clutch-type (Rigid-type) Wing-nut type 
(Imperial-type)

A 0~0.5 mm 1.0~1.5 mm 1.5~2.0 mm

Flare tooling die 1. Cut pipe

3. Insert the flare nut
4. Flare pipe

2. Remove burs

Check for Installation and Test Run

On Drainage

On Drainage

Correct Incorrect

Lean Damage of flare Crack   Partial Too outside

It becomes high 
midway.

The end is 
immersed in 
water

It waves. The gap with 
the ground is 
too small.

Less 
than 
5cm

There is the 
bad smell from 
a ditch

Code
indication Trouble description Analyze and diagnose

E1 Room temperature sensor 
failure 

Faulty connector connection; 
Faulty thermistor;
Faulty PCB;E2 Heat-exchange sensor failure

E4 Indoor EEPROM error
Faulty EEPROM data;
Faulty EEPROM ; 
Faulty PCB

E7 Communication fault between 
indoor and outdoor units

Indoor unit- outdoor unit signal transm ission error 
due to wiring error；
Faulty PCB;

E14 Indoor fan motor malfunction

Operation halt due to breaking of w ire inside the 
fan motor;
Operation halt due to breaking of the fan motor 
lead wires;
Detection error due to faulty indoor unit PCB;

□Gas leak from pipe connecting?
□Heat insulation of pipe connecting?
□Are the connecting wirings of indoor and outdoor firmly inserted
to the terminal block?
□Is the connecting wiring of indoor and outdoor firmly fixed?
□Is drainage securely carried out?
□Is the earth line securely connected?
□Is the indoor unit securely fixed?
□Is power source voltage abided by the code?
□Is there any noise?
□Is the lamp normally lighting?
□Are cooling and heating (when in heat pump) performed
normally?
□Is the operation of room temperature regulator normal?

5

6

7

8

9

Indoor unit

To Outdoor unit
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Maintenance

Setting of proper room 
temperature.

Close doors and windows 
during operation.

Use the timer effectively.

Air Filter cleaning

Use the louvers effectivelyIf the unit is not to be used 
for a long time, turn off the 
power supply main switch.

Do not block the air inlet or 
outlet.

Remote Controller

Do not use the following for cleaning

Do not use water, wipe 
the controller 
with a dry cloth. 
Do not use 
glass cleaner or 
chemical cloth.

Do not use any chemicals or chemically treated 
cloths to clean the unit 
Do not use benzene, paint thinner, polishing powder 
or other solvents to clean the unit. They can cause the 
plastic surface to crack or deform.

Hot water over 40 °C (104 
°F) may cause discoloring 
or deformation.

Indoor Body

Proper 
temperature

During cooling 
operation prevent 
the penetration of 
direct sunlight with 

curtain or blind.

For Smart Use of The Air Conditioner

1.Open the inlet grille by pulling it upward.
2.Remove the filter.
Push up the filter's center tab slightly until it is 
released from the stopper, and remove the filter downward.
3.Clean the filter.
Use a vacuum cleaner to remove dust, or wash the filter with water. After washing, 
dry the filter completely in the shade.
4.Attach the filter.

Once every 
two weeks

OFF

Attach the filter correctly so that the "FRONT" indication 
is facing to the front. Make sure that the filter is 
completely fixed behind the stopper. If the right and 
left filters are not attached correctly, that may cause 
defects.
5.Close the inlet grille.

wipe the air conditioner by using 
a soft and dry cloth. For serious 
stains, use a neutral detergent 
diluted with water. Wring the 
water out of the cloth before wiping, then wipe off the 
detergent completely.

Phenomenon Cause or check points

Normal 
Perform-
ance 
inspection

The system 
does not restart 
immediately.

●When unit is stopped, it won't restart
immediately until 3 minutes have elapsed
to protect the system.
●When the electric plug is pulled out and
reinserted, the protection circuit will work
for 3 minutes to protect the air conditioner.

Noise is heard ●During unit operation or at stop,  a
swishing or gurgling noise may be heard.
At first 2-3 minutes after unit start, this
noise is more noticeable. (This noise is
generated by refrigerant flowing in the
system.)
●During unit operation, a cracking noise
may be heard. This noise is generated
by the casing expanding or shrinking
because of temperature changes.
●Should there be a big noise from air flow
in unit operation, air filter may be too dirty.

Smells are 
generated.

●This is because the system circulates
smells from the interior air such as the
smell of furniture, paint, cigarettes.

Mist or steam are 
blown out.

●During COOL or DRY operation, indoor
unit may blow out mist. This is due to the
sudden cooling of indoor air.

Phenomenon Cause or check points

Normal 
Perform-
ance 
inspection

In dry mode,fan 
speed can’t be 
changed.

●In DRY mode, when room temperature
becomes lower than temp.setting + 2 °C,
unit will run intermittently at LOW speed
regardless of FAN setting.

Multiple 
check

●Is power plug inserted?
●Is there a power failure?
●Is fuse blownout?

Poor cooling ●Is the air filter dirty?
Normally it should be cleaned every 15
days.
●Are there any obstacles before inlet and
outlet?
●Is temperature set correctly?
●Are there some doors or windows left
open?
●Is there any direct sunlight through the
window during the cooling operation? (Use 
curtain)
●Are there too much heat sources or too
many people in the room during cooling
operation?

Before asking for service, check the following first.

Trouble shooting
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Cautions

When abnormality such as burnt-small found, 
immediately stop the operation button and contact sales 
shop.

Connect power supply cord to the 
outlet completely

Do not use power supply cord in a 
bundle.

Do not start or stop the operation by 
disconnecting the power supply cord
and so on.

Do not use for the purpose of storage of food, art work, 
precise equipment, breeding, or cultivation.

Do not install the unit near a fireplace or other 
heating apparatus.

Do not place animals or plants in the direct path 
of the air flow.

Check good condition of the installation stand.

Do not place any objects on or climb on the 
unit.

Do not place flower vase or water containers 
on the top of the unit.

Do not pour water onto the unit for cleaning.

Take fresh air occasionally especially when gas 
appliance is running at the same time.

Do not operate the switch with wet hand.

Do not try to repair or 
reconstruct by yourself.

Connect the earth cableDo not channel the air flow directly at 
people, especially at infants or the aged.

Take care not to damage the 
power supply cord.

Do not insert objects into the air inlet or outlet.

Use the proper voltage 1.Do not use power supply cord extended or connected in
halfway.
2.Do not install in the place where there is any possibility of
inflammable gas leakage around the unit.
3.Do not get the unit exposed to vapor or oil steam.

Use an exclusive power 
source with a circuit breaker

Check proper installation of the 
drainage securely

STRICT 
ENFORCEMENT

STRICT 
ENFORCEMENT

STRICT 
ENFORCEMENT

STRICT 
ENFORCEMENT

STRICT 
ENFORCEMENT

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION PROHIBITION PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION PROHIBITION

Please call Sales/Service Shop for the Installation.

Do not attempt to install the air conditioner by yourself because improper works may cause electric shock, fire, 
water leakage.

WARNING

WARNING

CAUTION

earthing

OFF
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●Do not obstruct or cover the ventilation grille of the air conditioner. Do not put fingers or any other things into the inlet/outlet and swing
louver.

●This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of appliance by person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Specifications:

●The refrigerating circuit is leak-proof.

The machine is adaptive in following situation:

1.Applicable ambient temperature range:

Cooling
Indoor

Maximum: D.B/W.B 35ºC/24ºC 
Minimum: D.B/W.B 21ºC/15ºC

Outdoor
Maximum: D.B/W.B 43ºC/26ºC 
Minimum: D.B -20ºC

Heating

Indoor
Maximum: D.B  27ºC
Minimum: D.B 10ºC

Outdoor
Maximum:D.B/W.B 24ºC/18ºC 
Minimum:D.B -20ºC

2.If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a similar qualified person.

3.If the fuse of indoor unit on PC board is broken, please change it with the type of T. 3.15A/ 250V. If the fuse of outdoor unit is broken,
change it with the type of T.25A/250V.

4.The wiring method should be in line with the local wiring standard.

5.After installation, the power plug should be easily reached.

6.The waste battery should be disposed properly.

7.The appliance is not intended for use by young children or infirm persons without supervision.

8.Young children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

9.Please employ the proper power plug, which fit into the power supply cord.

10.The power plug and connecting cable must have acquired the local attestation.

11.In order to protect the units, please turn off the A/C first, and at least 30 seconds later, cutting off the power.

Cautions
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Ovaj aparat je ispunjen R32.

Držite ovaj priručnik na mjestu na kojem ga korisnik može lako naći.

■ Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje postupka odledivanja ili čišćenja, osim onih preporučenih
od strane proizvođača.
■ Uređaj mora biti pohranjen u prostoriji bez kontinuiranog djelovanja izvora paljenja (npr.
otvorenogplamena, uključenog plinskog uređaja ili električne grijalice).
■ Nemojte bušiti niti paliti.
■ Budite svjesni da rashladna sredstva ne smiju imati miris.
■ Uređaj mora biti instaliran, operiran i pohranjen u sobi s površinom većom od 3m2.
■ Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, serviser ili druga kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost.
■ Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i iznad i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobili
upute o korištenju aparata na siguran način i razumiju postojeće opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
aparatom. Djeca ne smiju obavljati čišćenje i održavanje bez nadzora.
■ Metoda ožičenja treba biti u skladu s lokalnim standardima ožičenja.
■ Spojna žica je tipa HO7RN-F.
■ Svi kabeli moraju imati Europski certifikat autentičnosti. Tijekom instalacije, prilikom prekidanja
spojnih kabela, žica za uzemljenje mora biti zadnja prekinuta.
■ Strujni prekidač na klima-uređaju bi trebao biti svepolni prekidač; a razmak između dviju kontakata
ne smije biti manji od 3 mm. Takva sredstva za isključenje moraju biti sadržana u ožičenju.
■ Provjerite da li se montiranje vrši prema lokalnim propisima ožičenja od strane stručnih osoba.
■ Provjerite je li uzemljenje učinkovito i pouzdano.
■ Prekidač dozemnog spoja i strujni prekidač moraju biti montirani.
■ Nemojte koristiti rashladna sredstva osim onog navedenog na vanjskoj jedinici (R32) prilikom
montaže, premještanja ili popravke. Korištenje drugih rashladnih sredstava može uzrokovati probleme
ili štetu na uređaju i ozljede.

UPOZORENJE

Pročitajte pažljivo sigurnosna 
Qupozorenja u ovom priručniku 
prije. uporabe uređaja.
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1.Mode display prikaz
načina rada

2.Prikaz slanja signala
3.SWING prikaz
4.FAN SPEED prikaz

5.LOCK prikaz
6.TIMER OFF prikaz TIMER
ON prikaz
7.TEMP prikaz
8.Prikaz dodatnih funkcija

    

9. TURBO/QUIET dugme
10.MODE dugme
11.SELF CLEAN dugme
12.SWING up/down dugme
13.FAN SPEED dugme
14.I FEEL dugme
15.HEALTH dugme
16.LOCK dugme
17.LIGHT dugme
Upravljajte paljenjem i gašenjem
unutarnje LED zaslonske ploče.
18.POWER ON/OFF dugme
19.ECO dugme
20.TEMP dugme
21.SWING left/right dugme
22.SLEEP dugme
23.Gumb za zdrav protok zraka
24.CANCEL/CONFIRM dugme
Funkcija: Postavljanje i otkazanje na
timer i druge dodatne funkcije.
25.RESETdugme
Kada daljinski upravljač ne djeluje 
normalno, pritisnite ovu tipku 3s za 
resetiranje daljinskog upravljača.
26.TIMER dugme

Vanjski uređaj Uzmite baterije izvan

Unutarnji ure aj Daljinski upravljač

Molimo Vas da napraviti postupak u skladu sa stavrnim proizvodom 
koji ste kupili. Navedena slika je samo za referenciju. 

Pazite:
●Razmak između glave za prijenos signala i otvor prijamnika treba
biti kraći od 7m bez prepreka.
●Kad fluorescentna svjetiljka elektronički-starter ili prekretni bežični
telefon je instalirani u fluorescentnoj svjetiljci ili u sobi, prijamnik je
sposoban da se ometa u primanju signala, tako da je udaljenost do
unutarnje jedinice bi trebala biti kraća.
●Puni prikaz ili nejasni prikaz tijekom rada ukazuje da su baterije
već iskorištene. Molimo Vas da promijenite baterije.
●Ako daljinski upravljač ne radi točno, molimo Vas da uzmite
baterije izvan ičekajte neliko minuta, onda ih stavite u daljinski
upravljač ponovo.

1.Uklonite poklopac baterije;
2.Uzmite baterije izvan kao što je prikazano na
slici. 2 R-03 baterije, ključ resetovanja (cilindar);
Stavite baterije na ispravan položaju skladu s "
+ "/" - ";
3.Uzmite baterije izvan, a zatim ponovno staviti
poklopac.

u ovom priručniku u skladu s kupljenim proizvodom.

Savjet:
Uklonite baterije u slučaju neće biti u upotrebi za dugo razdoblje. 
Ako postoji bilo kakav prikaz nakon što ste uzmeli baterije, samo 
pritisnite reset tipku.

4

1.Usis
2.Filtar za zrak(unutr.)
3.Kontrolni panel(unutrašnji)
4.Prekidač za nuždu
5.Ispuh
6.Vertikalna krilca (zrak u lijevu

ili desnu stranu)
7.Horizontalna krilca
(smjer zraka gore ili dolje.
Nemojte podešavati ručno)
8.Rešetka usisa

Dijelovi i funkcije

1.IZLAZ

2.ULAZ

3.POVEZUJE CIJEVE I ELEKTRIČNE KABLE

4.ODVODNO CRIJEVO

AUTOLO MED HI

Cirkuliran 
prikaz

AUTONačin rada
Daljinski 
upravljač

COOL DRY FAN HEAT

QUIET SLEEP HEALTH TURBOECONačin rada
Daljinski 
upravljač

1

2 4

3

(Svijetli za vrijeme rada kompresora.)

Stvarna	ulazna	rešetka	se	može	razlikovati	od	onog	prikazanog	

Kontrolni panel
1.Prijemnik signala daljinskog
upravljača

2.Prikaz temperature okoline
3.Wi-Fi
4.Indikator	načina	rada
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Način rada
Base Upotreba

Rad u hitnom slučaju i probni rad1.Počnje uređaj
Kad pritisnite ON/OFF na daljinskom
upravljaču, uređaj će početi raditi.

2.Izabrati način rada

Pritisnite tipku MODE: Svakim pritiskom 
mod se mijenja na sljedeći način:

AUTO režim --->Način hlađenja ---> Način 
grijanja --->SUŠI način rada --->Način 
VENTILATORA
3.Izabrati temperaturu

Pritisnite  /  dugme

 Svaki put kada pritisnete tipku, temperatura e podi i za 1°C, 
ako pritisnete stalno, to e se brzo pove ati.

 Svaki put kada pritisnete tipku, temperatura e snižavati za 
1°C, ako pritisnete stalno, to e se brzo smanjiti. 

Izaberite željenu  temperaturu.

4.Odabiranje brzinu Fan

Pritisnite FAN dugme. Za svaku tisku, brzina ventilatora mijenja se 
kao sljedeći:

Daljinski upravljač:

Klima operira na brzini ventilatora kao što prikazuje. Kada je FAN 
postavljen na AUTO, klima automatsko podešava brzinu ventilatora 
ovisno o sobnoj temperaturi.

Način rada daljinski 
upravljač Pažnja

AUTO

Kad klima automatsko radi, on će izabrati 
način Cool ili Heat ovisno o temeperaturi 
u sobi. Kada je FAN postavljen na AUTO,
klima automatsko podešava brzinu venti-
latora ovisno o sobnoj temperaturi.

COOL Jedinica za hlađenje nema zaslone i 
funkcije povezane s grijanjem.

DRY

Pod DRY tipom, kad je temperatura u 
sobi niža od postavljeno + 2 °C, uređaj 
će odmah radi na LOW brzini, bez obzira 
na koji ste podešavali na FAN brzini.

HEAT

Na HEAT mode, topao zrak će se ispu-
hati nakon kratkog vremena zbog hlad-
nog - Nacrt za
prevenciju funkciju. Kada je FAN postavl-
jen na AUTO, klima automatsko podeša-
va brzinu ventilatora ovisno o sobnoj 
temperaturi.

2
3

3

1

4

Daljinski upravljač

Rad u hitnom slučaju:
●Koristite ovaj postupak samo kad je daljinski upravljač
neispravan ili izgubljen, a uz funkciju rada u slučaju nužde,
klima-uređaj se može pokrenuti automatski na neko vrijeme.
●Kada se pritisne prekidač za rad u slučaju nužde, začuće se
jedan zvučni signal "Pi" što znači početak ovog
načina rada.
●Kad se strujni prekidač prvi put uključuje i rad u
slučaju nužde počinje, uređaj će raditi automatski
u sljedećih režimima rada:

Sobna 
temperatura

Definirana 
temperatura

Režim 
rada 

TIMER

FINE 
SPEED Način rada

Iznad 24ºC 24 ºC Ne AUTO COOL
Ispod 24ºC 24 ºC Ne AUTO HEAT

●Nije moguće promijeniti postavke temperature i brzine
ventilatora, i također nije moguće pokrenuti režim vremenskog
upravljanja ili odvlaživanja.

Test način rada:
Za test način rada koristi se isti prekidač kao i za rad u slučaju 
nužde.
●Upotrebite ovaj prekidač za test način rada kada je sobna

temperatura ispod 16ºC,nemojte ga koristiti pri normalnim
uvjetima.

●Držite pritisnutim tipku za test način rada više od
5 sekundi. Nakon što čujete dva zvučna signala
"Pi" otpustite prekidač: rad u načinu hlađenje će
započeti s brzinom protoka zraka "Hi".

Pi

Pi Pi

FAN

Pod FAN načinom, klima neće raditi pod 
COOL niti HEAT modom. AUTO nije dos-
tupo pod FAN modom, i postavak tem-
perature isto ne radi.Pod FAN modom, 
funkcija za spavanje također ne radi.

AUTOLO MED HI

Cirkuliran 
prikaz
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Način rada

Pritisnite   dugme, daljinski 

upravlja e pokazati   , onda po nje 

tih moda. Ponovo pretisnite  

dugme , funkcija ponovo e biti 
otkazana.

Način rada

1. U režimu COOL,DRY

Sat vremena nakon uključivanja SLEEP, temperatura će postat 1 
°C viša od podešene temperature. Nakon što prođe još jedan sat, 
temperatura će se podići za još 1 °C. Nakon 6 sati noćni režim 
rada automatski će se isključiti. Temperatura prostorije bit će viša 
od podešene kako vam ne bi bilo prehladno dok spavate.

Približno 6 sati

Raste 1 °C

Raste 1 °C

1 sat

1 sat

SLEEP počinje SLEEP se prekida

Podešena 
temperatura

Uređaj se 
isključuje

U režimu COOL,DRY

2.U režimu ΗΕΑΤ

Sat vremena nakon uključivanja SLEEP, temperatura će postat 
1 °C niža od podešene temperature. Nakon što prođe još jedan 
sat, temperatura će se spustiti za još 2 °C. Nakon još 3 sata, 
temperatura raste za 1 °C. Uređaj će raditi još 3 sata, a zatim će 
se isključiti. Temperatura je niža od podešene temperature kako 
vam ne bi bilo pretoplo dok spavate.

Smanjuje se za 2°C

Smanjuje se za 2°C

3 sat
Raste  1°C

3 sat

1 sat

1 sat

SLEEP počinje

U režimu HEAT

SLEEP se prekida

Podešena 
temperatura

Uređaj se 
isključuje

3. U režimu AUTO

Uređaj radi u odgovarajućem režimu noćnog rada, koji je

Udoban SLEEP

Način rada SWING
1.Usmjeravanje protoka zraka gore i dolje

Vertiklani preklop

COOL/DRY/AUTO/FAN

HEAT 

2.Usmjeravanje protoka zraka lijevo i desno

Za svaki pritisak tipke , daljinski upravljač prikazuje sljedeće:

Napomena: U nekim modelima: Daljinski upravljač ima gumb 

, ali AC nema funkciju automatskog podešavanja lijevog i desnog 
protoka zraka, ovaj uvjet ručno mijenja smjer okomitih lopatica. 

●Kada ponovo počnite daljinski upravljač,i uredaj će se izvoditi u
bivše stanje.
●Kada je vlažnost velika, kondenzat se može pojaviti na otvoru za
izlaz zraka, ako su svi vertikalni zaklopci podešeni na lijevo ili na
desno.
●Preporučljivo je da se horizontalno krilce ne drži dulje vrijeme u
položaju na dole u režimu rada COOL ili DRY, inače, može doći do
stvaranja kondenzata.
●Kako hladni zrak struji prema dolje u režimu rada COOL,
podešavanje protoka zraka horizontalno će biti mnogo više
koristan za.

Početno stanje

prilagođen automatski odabranom načinu rada.

4. U režimu FAN

Nema SLEEP funkciju.

5.Postavite funkciju za promjenu tijekom spavanja. Ako je vjetarna
brzina visoka ili srednja prije postavka spavanja, podešavajte nižu
brzinu vjetra nakon spavanja.

Ako je brzina vjetra niza, neće promjeniti.

Pažnja：

Način SPAVATI ne može se postaviti istovremeno s načinom 
TIMER UKLJUČEN kada je već postavljen. Način mirovanja će 
se poništiti ako je odabran način rada TIMER UKLJUČEN dok je 
način mirovanja već odabran; Možete istovremeno postaviti način 
mirovanja i način rada TIMER ISKLJUČEN. Čak i nakon vremena 
isključenja, uređaj je i dalje uključen.
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Način rada

TURBO QUIET
otkazati

1. U načinu isključivanja daljinskog upravljača.

Pritisnite  gumb, daljinski upravljač će pokazati "ON", nakon 

10 sekundi prikaz vremena će biti prazan.
2.U načinu uključivanja daljinskog upravljača.

Pritisnite  gumb, daljinski upravljač će pokazati "OFF", nakon 

10 sekundi prikaz vremena će biti prazan.

3.Pritisnite  dugme za postavak vremena.

Pritisnite tipku za svako vrijeme, podešavanje vremena u prvih 12 
sati povećalo se za 0,5 sata svaki put, nakon 12 sati, povećano je 
za 1 sat svaki put.
Ako se tipka drži pritisnutom, vrijeme će se brzo promijeniti.
4.Potvrdi podešavanje Timer

Nakon podešavanja vremena, pritisnite  dugme i potvrdite 
vrijeme ON ili OFF dugme neće više trepati.
5. Otkazati postavak timer

Pritisnite dugme  vremena do vremena kad zaslon eliminira. 
Savjeti:
Nakon zamjene baterije ili do nestanka struje dogodi, podešavanje 
vremena treba se resetirati.
U skladu s postavkama slijed TIMER ON ili TIMER OFF vremena, 
bilo Start-Stop ili Stop-Start se može postići.

Način rada TIMER

Način rada HEALTH AIRFLOW
1.Pritisnite  za početak.
Postaviti uvjete udobnog rada.

2.Podešavanje funkcije zdravog strujanja zraka

1) Pritisnite tipku zdravog strujanja zraka,   se pojavljuje na 
zaslonu. Izbjegavajte usmeravanje jakog strujanja zraka direktno 
prema tijelu.

2) Ponovno pritisnite tipku zdravog strujanja zraka,  se 
pojavljuje na zaslonu. Izbjegavajte usmeravanje jakog strujanja 
zraka direktno prema tijelu.
3.Poništavanje funkcije zdravog strujanja zraka
Ponovno pritisnite gumb zdravog protoka zraka, i ulaz i izlazne 
rešetke klima uređaja su otvorene, a jedinica nastavlja raditi 
u stanju prije postavljanja funkcija protoka zraka. Nakon
zaustavljanja, izlazna rešetka će se zatvoriti automatski.
Pazite: Ne usmjeravajte preklop rukom. Inače, rešetka će se 
izvoditi na pogrešan način.Ako se rešetka ne radi ispravno, 
zaustavite na minutu, a zatim ju početi, podešavajući po daljinskom 
upravljaču.
Pazite: 

1.Nakon podešavanja funkcije zdravog strujanja zraka, položaj
rešetki otvora za ulaz i za izlaz zraka je fiksan.

2.Kod grijanja, bolje je odabrati  režim rada.

3.Kod hlađenja, bolje je odabrati  režim rada.

4.U režimu hlađenja i odvlaživanja, korišćenje klima-uređaja dulje
vrijeme pod uvjetima visoke vlažnosti zraka, na rešetki otvora
za izlaz zraka dovodi do pojave kondenzata koji zatim pada kao
kapljice vode.

Način rada QUIET/TURBO
Možete koristiti ovu funkciju kada je potrebna tišina za odmor ili 
čitanje.Kad trebate brzo grijanje ili hla enje, možete koristiti ovu 
funkciju. 

Pritisnite gumb  , možete jednostavno promijeniti funkciju 
"Turbo" i "Tiho". Svakim pritiskom, daljinski upravljač će se 
mijenjati kao ispod:

Bilješka

Kada radi u Turbo režimu, brzina ventilatora je najveća, kada radi 
u režimu Quiet, brzina ventilatora je super spora.
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Način rada

Način rada I FEEL

Pritisnite tipku  

1. Samo za način HLAĐENJA, GRIJANJA ILI AUTO(ostali načini
rada ne mogu se implementirati).

2. Postavite daljinski upravljač unutar prihvatljivog raspona klima

uređaja. Pritisnite gumb  “  ” , daljinski upravljač prikazuje 

ikonu “  ” Daljinski upravljač šalje datum temperature cirkulacije 
unutarnjoj jedinici svake 3 minute, a klima uređaj radi prema tim 
podacima.

3. Izađite iz načina rada “OSJEĆAM SE” kada se isključite,

pritisnite tipku “  ” ili prebacite druge načine rada.

Funkcionalni opis：

svrha ove funkcije je čišćenje isparivača.

Kada je potrebna funkcija  , imate dva načina da to 

postignete.

Ako imate gumb  , pritisnite ovaj gumb za ulazak u ovu 

funkciju, tada će se na zaslonu prikazati "CL" na ploči unutarnje 
jedinice i na daljinskom upravljaču.

Ako nemate gumb  , pristupite u APLIKACIJI hOn.

Maksimalno vrijeme rada ne smije biti dulje od 21 minuta, a 
dvostuki zvuk”Pi” označava automatski izlazak iz funkcije i jedinica 
se vraća u izvorno stanje. Tijekom postupka SELF CLEAN, 
pogrešno je više puta pritiskati ovu tipku kako biste izašli iz 
funkcije, umjesto toga pritisnite tipku “Power” (uključi/isključi) ili 
prebacite na drugi način rada.

NAPOMENA:

1.Funkcija nije dostupna u načinu rada timer / sleep.

2.Nakon što ovaj način rada započne, volumen strujanja zraka
možete smanjiti ili čak potpuno neutralizirati, a moguće je i puhanje
hladnog zraka.

3.Tijekom širenja ili skupljanja uređaja prilikom zagrijavanja,
odnosno hlađenja, uobičajeno je čuti neke zvuke iz njega.

4.Vrijeme trajanja prikaza “CL” može biti različito na zaslonu
daljinskog upravljača i ploči.

5.Ako je sobna temperatura ispod nule, tijekom postupka
samočišćenja može se javiti kôd pogreške “F25”, što predstavlja
normalnu zaštitu. Isključite uređaj i ponovno ga pokrenite nakon 10
sekundi.

6.Najbolji uvjeti za ovaj način rada: sobna temperatura od 20 ºC
~27 ºC i vlažnost od 35%~60%, te vanjska temperatura od 25 ºC
~38 ºC (sezona hlađenja).

7.Veoma teško može doći zamrzavanja ako je zrak previše suh
(vlažnost ﹤20%). Ako je vlažnost previsoka(vlažnost>70%), može
doći do povećanja količine kondenzirane vode što može ukloniti
nešto leda.

Način rada SELF-CLEANOpis Wi-Fi funkcije

Ako model ima Wi-Fi funkciju, pritisnite tipku "LIGHT" 5s za 
emitiranje signala povezivanja Wi-Fi mreže. Jednom u načinu 
vezanja, APP će pokazati kako vezati.

(primjenjivo samo na mono modele)

Način konfiguriranja

Skenirajte sljedeći QR kod da biste preuzeli „Intelligent Air“ aplikaciju. 
Ostale opcije za preuzimanje: Potražite Intelligent Air aplikaciju u 
 sljedećim internet trgovinama:

Pošto preuzmete aplikaciju, registrirajte 
se, povežite sa klima uređajem i uživajte 
dok svojim uređajem upravljate putem 

Intelligent Air aplikacije. Za više detalja u vezi sa načinom registriranja, 
povezivanjem sa jedinicom i drugim operacijama, pogledajte 
odjeljak HELP (POMOĆ) u okviru aplikacije.

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

●Huawei AppGallery (Android)

Dijagram arhitekture sustava

Zahtjevi za rad aplikacije
Potrebni su pametni mobilni telefon i bežični ruter, prižčemu 
bežični ruter treba imati mogućnost povezivanja na internet. 
Pametni mobilni telefon treba imati IOS ili Android operacijski 
sustav:

IOS sustav 
potrebna podrška IOS9.0 ili novije verzije operacijskog 
sustava

Android sustav 
potrebna podrška Android 5.0 ili novije verzije operacijskog 
sustava

Kontrola Interakcija

Podsjetnik

Upit

Usluga APP

Usluga u 
oblaku

usmjerivač

Haier smart
AC
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Način rada
Steri čisti postupak 3-razinski-eko rad

Funkcija 3-Level-Eco je aktivna funkcija za uštedu energije, koja 
se može aktivirati pritiskom na tipku ECO na daljinskom upravljaču 

(  ). Ciklus ide ovako: L1→L2→L3→izlaz.

Pritisnite tipku ECO jednom za ulazak u način L1,

Ponovno pritisnite tipku ECO u načinu rada L1 za ulazak u način 
rada L2,

Ponovno pritisnite tipku ECO u načinu rada L2 za ulazak u način 
rada L3,

Nastavite pritiskati tipku ECO u načinu rada L3 za izlaz iz ove 
funkcije.

Nakon svakog pritiska tipke ECO, ekran daljinskog upravljača i 
ploča klima uređaja prikazuju L1/L2/L3 redom pet sekundi, a zatim 
se vraćaju na prethodni prikaz.

Maksimalna stopa uštede energije je 20% u načinu rada L1, 35% u 
načinu rada L2 i 55% u načinu rada L3.

Napomena:

1. Nakon ulaska u ECO funkciju, brzina ventilatora unutarnje
jedinice prilagodit će se u skladu s logikom uštede energije.

2. Kapacitet se može smanjiti odabirom ECO funkcije. Ako ovo ne
ispunjava vaše zahtjeve, izađite iz ove značajke.

3. Kada je vanjska temperatura okoline preniska ili previsoka,
učinak uštede energije će biti oslabljen.

4.Ova je funkcija dostupna samo za 1x1(mono) modele i nije
važeća za 1x2~1x5(multi) modele.

5.Stopa uštede energije proizlazi iz podataka laboratorijske
usporedbe između normalnog rada pri velikoj brzini vjetra
bez odabrane funkcije 3-Level-Eco i rada s odabranom ovom
funkcijom.

Funkcijom Steri Clean 56 °C može upravljati 
samo aplikacija Intelligent Air.
Uvod u Steri Clean

1. stupanj: Samočišćenje za uklanjanje nečistoće (Zamrzava
isparivač vlagom u zraku i uklanja prljavštinu topljenjem. Hidrofilna
aluminijska prevlaka s manjim anđelom (a≈5°) pomaže u
povećanju učinkovitosti odvodnje vode).)

2. stupanj: 56 °C sterilizacija visokom temperaturom (koristi
pametno nadgledanje temperature i tehnologiju regulacije
frekvencije za podešavanje rada kompresora, tako da održavamo
temperaturu isparivača na visokoj temperaturi preko 30 minuta
kako bismo ubili bakterije i viruse u klima uređaju.)

3. stupanj: brzo hlađenje isparivača za poboljšanje učinkovitosti
sterilizacije. Površina folije presvučena je nanočesticama srebra
čija je antibakterijska učinkovitost do 99%.

Pažnja:
1.Funkcija traje 60-80 minuta.

2.Vrući zrak može izlaziti tijekom postupka kada se isparivač
zagrije na 56 °C ili se ljeti održava na 56 °C.

3.Funkcija može zimi dovesti do promjena sobne temperature
zraka.

4.Kada je vanjska temperatura okoline iznad 36 °C, funkciju
nije moguće izvršiti. Umjesto toga, funkcija samočišćenja bit će
uključena i traje 21 min kad je uključena Steri Clean.
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Klima: T1   Voltaža:220-240V
CE
Svi proizvodi su u skladu sa sljedećim europskim odredbama:
2014/53/EU (RED)  2014/517/EU (F-GAS)  2010/30/EU (ENERGY)     
2009/125/EC (ENERGY) 2006/1907/EC (REACH)
RoHS
Proizvodi su ispunjeni zahtjevima iz Direktive 2011/65/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća o ograničenju upotrebe određenih 
opasnih tvari za električne i elektroničke opreme (RoHS direktiva 
EU) 
WEEE
U skladu sa direktivom 2012/19/ EU Europskog parlamenta, ovime 
smo obavijestimo potrošača o zahtjevima raspolaganja električnih i 
elektroničkih proizvoda.
ZAHTJEVI ODSTRANJIVANJA:

Vaša klima je označena ovim simbolom. To znači da 
električni i elektronički proizvodi ne smiju se miješati 
s ostalim nerazvrstanim kućnim otpadom. Nemojte 
pokušati sami rastaviti sustav: rastavljanje sustava 
klime, postupanje s rashladnim sredstvom, uljem i 

drugi dio mora biti učinjeni od strane kvalificiranog montažera u 
skladu s odgovarajućim lokalnim i nacionalnim propisima. Klima 
uređaji se moraju obraditi u posebnom pogonu za ponovnu 
uporabu, recikliranje oporabu. Osiguravanjem ovaj proizvod 
prikladno zbrine pomažete u sprječavanju štetnih posljedica 
za okoliš i ljudsko zdravlje. Kontaktirajte svom dobavljača ili 
lokalna nadležna tijela za više informacija. Baterija mora biti 
uklonjena iz daljinskog upravljača i odvojeno odlagana u skladu s 
odgovarajućim lokalnim i nacionalnim propisima.
Wi-Fi
-Maksimalna snaga odašiljanja bežične mreže (20dBm)
-Bežični radni frekvencijski opseg (2400~2483.5MHz)

MODELI SU U SKLADU S EUROPSKIM 
PROPISIMA

VAŽNE INFORMACIJE O UPOTREBI 
RASHLADNOG SREDSTVA

proizvod sadrži fluorirani staklenički plinovi. Ne opustite u 
atmosferu.

Tipa rashladnog sredstva : R32 

GWP* vrijednost : 675

GWP=potencijal globalnog zatopljenja

Molimo Vas da ispunite neizbrisivom tintom,  

•1     rashladno punjenje proizvoda s tvornice

•2     Dodatno punjenje rashladnog sredstva u polju i

•1+2 ukupno punjenje rashladnog sredstva

na etiketi rashladnog naboja isporučeni s proizvodom.

spunjena naljepnica mora biti nalijepljena u blizini proizvoda 
punjenja port (npr na unutarnjoj vrijednosti poklopca zaustavljanja).

A sadrži fluorinirane staklene pline.

B tvornica rashladnog naboja proizvoda: Gledaj pločicu s imenom 
uređaja.

C dodatna količina rashladnog napunjenja u polju

D ukupno punjenje sredstva za hlađenje

E vanjski uređaj

F rashladno sredstvo motora i cjevovodi za punjenje

sadrži fluorinirane staklene pline.
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Alati potrebni za ugradnju

Izbor mjesta ugradnje

Shema ugradnje unutarnjih jedinica

Izvor napajanja

Ugradnja unutarnje jedinice

●Odvijač

●Sjekača kliješta

●Pila za željezo

●Krunasto svrdlo

●Ključ (17,19 i 26mm)

●Detektor propuštanja plina ili
otopina sapunice

●Moment ključ (17mm, 22mm,
26mm)

●Rezač cijevi

●Alat za širenje (pertlanje) cijevi

●Nož

●Mjerna vrpca

●Razvrtač

●Prije nego priključite uređaj, obvezno morate provjeriti napon

●Izvor električne energije mora odgovarati onome koji je naveden
na natpisnoj pločici

●Ugradite zaseban krak električne instalacije za napajanje ovog
uređaja.

●Utičnica treba biti tako postavljena da je dostupna kabelu za
napajanje. Nemojte produljivati kabel dodavanjem dijelova.

●Čvrsto mjesto koje ne uzrokuje vibracije koje može nositi
ugrađeni element.
●Mjesto do kojeg ne dopire para ili toplina koja nastaje u blizini i
gdje neće biti prepreka usisu i ispuhu.
●Mjesto pogodno za odvod tekućine i na kojem je cijevi spojiti s
vanjskom jedinicom
●Mjesto s kojega hladni zrak može što bolje rasporediti.
●Mjesto koje je u blizini utičnice i lako je pristupačno sa svih
strana.
●Mjesto udaljenije više od 1 metra od televizora, radio aparata,
bežičnih uređaja i fluorescentnih svjetiljki.
●Montirate li daljinski upravljač na zid, odaberite takvo mjesto s
kojeg će imati ispravan kontakt kojem neće smetati fluorescentna
rasvjeta u prostoriji

Modeli usvoje hladnjak HFC R32.

više od 15 cm

više od 10cm

više od 10cm

Potrebno je paziti na 
postavljanje vertikalne 
cijevi za odvod

Raspored cijevi

Lijeva
Stražnja lijeva

Stražnja 
desna

Desna

Ako koristite odvodnu cijev s lijeve strane, provjerite da li je rupa zakrčena. 

Udaljenost između unutarnje jedinice i poda treba biti više od 2m. Molimo promotrite stvarne dimenzije i značajke modela 
kojeg ste kupili. Priloženi crtež je samo ilustrativan.
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Ugradnja unutarnje jedinice
Anbringen der Montageplatte und Positionieren der 
Wandbohrung

Beim ersten Befestigen der Montageplatte

●Befestigen Sie eine Montagestange (nicht im Lieferumfang
enthalten) an Seitenstange und Sturz, und befestigen Sie die 
Platte an der montieren Montagestange.
●Die Position der Wandbohrung entnehmen Sie bitte dem
vorhergehenden Abschnitt „Beim ersten Befestigen der 
Montageplatte“.

●Bohren Sie eine Öffnung mit 60 mm Durchmesser und leichtem
Gefälle in die Außenwand.
●Installieren Sie die Rohröffnungsabdeckung, und versiegeln Sie
diese anschließend mit Spachtelmasse..

[Rohrführung nach hinten]
●Verlegen Sie die Rohre und den Ablaufschlauch, und befestigen
Sie diese anschließend mit dem Klebeband.
[ Verrohrung links, links hinten]
●Für die Rohrführung nach links entfernen Sie den Deckel für die

Nach Anbringen der Montageplatte

Bohren einer Öffnung in die Wand und Einpassen der 
Rohröffnungsabdeckung

Wandöffnung

Innenseite Außenseite

(Querschnitt durch die Wandöffnung) Rohrleitungsöffnung

Installation des Außengeräts

Rohrverlegung

Rohrleitung links mit einer Zange. 
●Biegen Sie die Rohre bei einer Rohrführung nach hinten links in
Richtung der Bohrungsmarkierung für die Rohrführung nach hinten 
links, die auf der Wärmeisolierung markiert ist.
1.Schieben Sie den Ablaufschlauch in die Öffnung der 
Wärmeisolierung des Innengeräts.
2.Führen Sie das elektrische Innen- bzw. Außenkabel durch die
Rückseite des Innengeräts, und ziehen Sie es an der Vorderseite 
heraus. Verbinden Sie die Kabel anschließend.
3.Beschichten Sie die Dichtfläche der Bördelung mit Kältemittel-
Schmiermittel, und verbinden Sie die Rohre. Bedecken Sie
das Verbindungsstück sorgfältig mit der Wärmeisolierung, und
befestigen Sie diese gut mit Klebeband.

●Elektrische Innen- und Außenkabel und der Ablaufschlauch 
müssen mittels Schutzklebeband mit den Kältemittelleitungen 
verbunden sein.
[ Verrohrung in der anderen Richtung ]
●Entfernen Sie mit einer Zange den Deckel für die Rohrleitung
gemäß der Rohrleitungsrichtung, und biegen Sie das Rohr 
entsprechend der Position der Wandöffnung. Achten Sie beim 
Biegen der Rohre darauf, diese nicht zu zerbrechen.
●Schließen Sie zuvor das elektrische Außen- bzw. Innenkabel
an, und ziehen Sie anschließend den mit der Wärmeisolierung 
verbundenen Teil heraus.

●Hängen Sie das Gerätegehäuse in die
oberen Kerben der Montageplatte ein. 
Schieben Sie das Gehäuse von rechts nach 
links, um zu prüfen, ob es sicher befestigt 
ist.
●Um das Gehäuse an der Montageplatte zu
befestigen, heben Sie es schräg von unten 
an und lassen es senkrecht nach unten ab.

●Beim Abnehmen des Innengerätes das Gehäuse anheben und es
leicht an der Unterseite leicht nach vorn kippen. Dann die Einheit
schräge anheben, bis sie sich von der Montageplatte abheben
lässt.

●Nehmen Sie die Abdeckung der Anschlusskle-
mme in der unteren rechten Ecke des Innengeräts
ab, und entfernen Sie die Kabelabdeckung durch
Lösen der Schrauben.

Montageplatte

Deckel für 
Rohrleitung 
rechts

Mit Klebeband befestigen

Deckel für 
Rohrleitung 
links

Wärmeisolierung

Elektrisches Kabel Innen-/
Außenberät

Rohrleitung

Rohrau-
flageplatte

Ablaufschlauch

Befestigen des Gehäuses des Innengeräts

Abnehmen des Innengerätegehäuses

Entfernen der Kabelabdeckung

4 Anschließen des elektrischen Innen-/Außenkabels

agraffe Montageplatte3

2

1

1.Nivellieren Sie die Wandplatte anhand von in der Nähe 
befindlichen Säulen oder Stürzen, und fixieren Sie sie vorerst nur 
mit einem Stahlnagel.

2.Überprüfen Sie noch einmal die korrekte Ausrichtung der Platte,
indem Sie von der Mitte der Platte ein Gewicht an einer Schnur 
herunterhängen lassen. Befestigen Sie die Platte anschließend mit 
dem Montagestahlnagel.

Ugradnja unutarnje jedinice

1 Postavljanje montažne ploče i određivanje mjesta za bušenje
zida

Kada se prvo pričvršćuje montažna ploča

1. Postavite ploču u vodoravan položaj i pozicionirajte je u skladu s
rasporedom okolnih zidova, stropova i nadvoja, a zatim je privremeno
pričvrstite jednim čeličnim čavlom.

2. Još jednom provjerite vodoravnost ploče pomoću zidarskog viska
spuštenog iz središta ploče, a zatim dobro pričvrstite ploču čeličnim
čavlom.

3. Koristeći metalnu mjernu vrpcu odredite mjesto rupe A/C

Kad se montažna ploča pričvršćuje na nosač postavljen sa
strane i na nadvoj.

● Pričvrstite za nosač sa strane i nadvoj. Oni se isporučuju i prodaju zasebno.
Zatim, šričvrstite ploču na fiksirani montažni nosač.
● Dalje postupite u skladu s prethodnom uputom "Kada se prvo pričvršćuje
montažna ploča"

2 Izrada otvora kroz zid i zatvaranje rozetom

● napravite rupu od60 mm u promjeru koja se blago spušta prema vanjskom
zidu.
● nakon postavljanja cijevi zatvorite otvor žbukom i postavite rozetu

Debljina zida

(Presjek prodora kroz zid) Provlačenje cijevi kroz zid

3 Montaža unutarnje jedinice

Postavljanje cijevi

[ cijevi stražnje strane ]
● postavite cijevi i crijevo za odvod i pričvrstite ih ljepljivom trakom
[Cijevi s lijeve strane i lijeve stražnje cijevi]
● U slučaju cijevi s lijeve strane, izraditi kliještima otvor u poklopcu za njih
● U slučaju stražnjih lijevih cijevi, svinite cijevi prema otvoru za njih koji je
označen na materijalima za toplinsku izolaciju.

1. Umetnite crijevo za odvod u kanal od termoizolacijskih materijala unutarnje

jedinice.

2. Umetnite unutarnji/vanjski električni kabel iz stražnje strane unutarnje

jedinice, i izvucite ga van prema prednjoj strani i zatim ih spojite.

3. Premažite površinu spoja rashladnim uljem i spojite cijevi.

Pažljivo zatvorite spoj izolacijskim materijalima i učvrstite ljepljivom trakom

● unutarnji / vanjski električni kabel i odvodno crijevo moraju biti pričvršćeni uz
cijev rashladnog medija zaštitnom trakom.
[ cijevi iz ostalih smjerova ]
● Sjekaćim kliještima isijecite u poklopcu odgovarajući otvor u skladu s
pružanjem cijevi i zatim svinite cijev prema njezinom položaju na zidu. Prilikom
savijanja, budite oprezni da ne oštetite cijevi.
● Prvo spojite unutarnji / vanjski električni kabel, a zatim posebno izvucite
kabel povezan s toplinskom izolacijom spojnog dijela.

Pričvršćivanje tijela unutarnje jedinice

● Dobro postavite tijelo jedinice na gornje trnove
na montažnoj ploči. Pomaknite tijelo s jedne
strane na stranu kako bi potvrdili da je dobro
sjelo.
● Kako bi ono dobro naleglo na montažnu ploču,
primite ga s donje strane, držite ga ukoso i zatim
ga ravnomjerno spustite u okomiti položaj.

Skidanje tijela unutarnje jedinice

● Kad skidate tijelo unutarnje jedinice, molimo podignite ga rukama dok ne
iskoči iz kopči, a zatim dno polako odvojite od zida i podižite ga dok se ne
nakosi sve dok se ne odvoji od montažne ploče.

kopče montažna ploča

4 Spajanje unutarnjeg / vanjskog električnog kabela

Skidanje poklopca kablova

● Uklonite poklopac terminala u donjem desnom kutu unutarnje jedinice, a
zatim skinuti poklopac kablova uklanjanjem njegovih vijaka.

Otvor u zidu

Unutarnja strana Vanjska strana

montažna ploča

Ø60mm

B=Ø60mm B=Ø60mm

35PA=183.5mm C=113mm

B=Ø60mm B=Ø60mm

A=222mm C=165mm36
m

m

43
.4

m
m

43
.4

m
m

42
m

m50P

MXI-12HB013i

MXI-18HB013i
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Bei Anschluss des Kabels nach erfolgter Installation des 
Innengeräts

 Checkliste für den Testbetrieb

Bei Anschluss des Kabels vor der Installation des 
Innengeräts

Schneiden und Bördeln der Rohrleitungen

Stromversorgungsinstallation

1.Führen Sie das Kabel von außerhalb des Raums durch die linke
Seite der Wandöffnung, in der sich die Rohrleitung befindet.
2.Ziehen Sie das Kabel an der Vorderseite heraus, und schließen
Sie es mit ausreichender Reserve (Kabelschlaufe) an.

●Installieren Sie den Ablaufschlauch mit durchgehendem Gefälle.
●Installieren Sie den Ablaufschlauch nicht wie unten abgebildet.

●Führen Sie das Kabel an der Rückseite des Geräts ein, und 
ziehen Sie es an der Vorderseite heraus.
●Lockern Sie die Schrauben, und führen Sie die Kabelenden 
vollständig in die Anschlussklemme ein, dann ziehen Sie die 
Schrauben wieder an.
●Ziehen Sie leicht an dem Kabel, um eine ordnungsgemäße
Befestigung sicherzustellen. 
●Versäumen Sie niemals, das angeschlossene Kabel mit der
Kabelabdeckung zu sichern.

HINWEIS:
Überprüfen Sie beim Anschließen des Kabels die 
Anschlussklemmennummern von Innen- und Außengerät sorgfältig. 
Bei nicht sachgemäßer Verkabelung ist kein einwandfreier Betrieb 
möglich, und es können Defekte auftreten. 

Anschlussleitungen 4G1.0mm²

1.Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller,
einem Servicepartner oder einer ähnlich qualifizierten Person 
ausgewechselt werden.  Der Anschlusskabeltyp ist HO7RN-F.
2.Im Falle einer defekten Sicherung auf der Leiterplatte
ersetzen Sie diese mit einer Sicherung vom Typ T. 3,15 A/250 V 
Wechselstrom (Innenbereich).
3.Die Verkabelung muss dem örtlichen Verkabelungsstandard 
entsprechen.
4.Nach der Installation muss der Netzstecker leicht zugänglich 
sein.
5.In die feste Verkabelung muss ein Schutzschalter eingebaut
werden.  Als Schutzschalter ist ein allpoliger Schalter zu
verwenden, und die Entfernung zwischen seinen beiden Kontakten 
muss mindestens 3 mm betragen.

●Erklären Sie unseren Kunden den Betrieb anhand der
Bedienungsanleitung.

□Setzen Sie ein Häkchen √ in die Kästchen.

●Füllen Sie Wasser in die Ablaufwanne des Innengeräts, und
vergewissern Sie sich, dass der Ablauf nach außen zuverlässig 
funktioniert.
●Falls der angeschlossene Ablaufschlauch sich in einem Raum
befindet, statten Sie ihn unbedingt mit einer Wärmeisolation aus.

●Die Stromversorgung darf ausschließlich für das Klimagerät
verwendet werden. 
●Bringen Sie bei der Installation eines Klimageräts an einem
feuchten Standort einen Fehlerstromschutzschalter an. 
●Verwenden Sie für die Installation an anderen Standorten, so weit
möglich, einen Schutzschalter.

●Das Schneiden der Rohre wird mit einem Rohrschneider 
durchgeführt, und Grate müssen entfernt werden.
●Nach dem Einsetzen der Bördelmutter wird die Bördelung
durchgeführt.

Bördelwerkzeug Herkömmliches Bördelwerkzeug
Kupplungstyp Kupplungstyp (starrer Typ) Typ Flügelmutter (Zoll)

A 0~0,5 mm 1,0~1,5 mm 1,5~2,0 mm

Einlassung für 
Bördelwerkzeug

1. Zuschneiden des Rohrs

3. Einsetzen der Bördelmutter
4. Bördeln des Rohres

2. Entfernen Sie Grate.

Installationsüberprüfung und Testbetrieb

Ablauf

Ablauf

Richtig Falsch

Schief Beschädigte Bördelung Riss Einseitig Zu weit außen

Steigung in der 
Mitte.

Das Ende ist 
in Wasser 
getaucht.

Wellenbil-
dung. Unangenehmer 

Geruch aus einem 
Abfluss

Weniger 
als 5cm

Der Abstand 
zum Boden ist 
zu gering.

Codeanzeige Problembeschreibung Analysieren und Diagnostizieren

E1 Ausfall des 
Raumtemperatursensors Fehlerhafter Anschluss 

Fehlerhafter NTC-Widerstand 
Fehlerhafte LeiterplatteE2 Fehlerhafter 

Wärmeaustauschsensor

E4 EEPROM-Fehler Innengerät
EEPROM-Datenfehler 
EEPROM-Defekt 
Fehlerhafte Leiterplatte

E7
Kommunikationsfehler 
zwischen Innen- und 
Außengerät

Signalübertragungsfehler zwischen 
Innen- und Außengerät aufgrund eines 
Verkabelungsfehlers 
Fehlerhafte Leiterplatte

E14 Defekter Ventilatormotor des 
Innengeräts

Betriebsstopp aufgrund eines 
Drahtbruchs im Ventilatormotor 
Betriebsstopp aufgrund des Bruchs der
Hauptkabel des Ventilatormotors 
Erkennungsfehler aufgrund fehlerhafter 
Leiterplatte des Innengeräts

□Tritt Gas aus der Rohrverbindung aus?
□Ist die Rohrverbindung wärmeisoliert? 
□Sind die Anschlussleitungen von Innen- und Außengerät fest an
den Klemmenblock angeschlossen? 
□Sind die Anschlussleitungen von Innen- und Außengerät gut 
befestigt? 
□Funktioniert der Ablauf einwandfrei?  
□Ist die Erdung sicher angeschlossen? 
□Ist das Innengerät sicher befestigt? 
□Hält die Spannung der Stromversorgung die Vorschriften ein?
□Treten Geräusche auf?  
□Leuchtet die Lampe ordnungsgemäß?  
□Funktionieren Kühlung und Heizung (bei Wärmepumpe)
ordnungsgemäß?
□Funktioniert die Regelung der Raumtemperatur ordnungsgemäß?

5

6

7

8

9

Innengerät

Zum Außengerät

Prilikom spajanja kabela nakon instalacije unutarnje
jedinice

1. Provucite kabel izvana kroz livu stranu otvora u zidu u kojem je ve
montirana cijev.
2. Izvucite kabel na prednju stranu i spojite kabel ine i petlju.

Prilikom spajanja kabela prije ugradnje unutarnje
jedinice

Umetnite kabel sa stra nje strane ure aja, a zatim ga izvucite s prednje
strane.

Otpustite vijke i umetnite završetke kablova potpuno u pri vrsnicu, a zatim
zategnite vijke.

Blago povucite kabel kako biste provjerili je li pravilno uveden i pri vrš en
Nakon što su kablovi spojeni, obavezno pri vrstite spojene kablove s

poklopcima elektri nih instalacija

Unutarnja jedinica

Prema vanjskoj jedinici

Napomena:
Prilikom spajanja kabela, pa ljivo provjerite broj terminala unutarnje i vanjske
jedinice. Ako spajanje elektri ne instalacije nije pravilno izvedeno, ure aj ne e
mo i funkcionirati ispravno i mo e do i do ošte enja.

Vodi i za spajanje 4G 1.0 mm2

1. Ako je priključni kabel oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili ovlašteni
servis ili slična kvalificirana osoba. Tip žice kojom se vrši spajanje je
H07RN-F.
2.Ako je osigurač elektronike oštećen, zamijenite ga osiguračem tipa
T.3.15A/250VAC (unutarnji).
3. Spajanje treba biti izvedeno u skladu s lokalnim propisima.
4. Nakon instalacije, utikač treba biti na dohvat ruke.
5. Prekidač treba biti ugrađen na fiksnu električnu instalaciju. Prekidač bi
trebao prekidati sve faze i razmak između kontakata ne bi smio biti manji od 3
mm.

5 Postavljanje izvora električne energije
● izvor napajanja mora biti isključivo namijenjen klima uređaju
● u slučaju ugradnje klima uređaja u vlažnom prostoru, molimo ugradite
osigurač uzemljenja.
● kod ugradnji u bilo koje druge prostore koristite zaštitnu sklopku ako je to
ikako moguće

6 Rezanje i širenje (pertlanje) cijevi

● Cijevi se trebaju rezati prikladnim rezačem. Ukloniti srh.
● Umetnuti matricu za širenje cijevi i proširiti ih (pertlati).

Trn za Uobi ajeni trn
tipa čeljusti tipa čeljusti (kruti) Tip Imperial

A 0~0,5 mm 1,0~1,5 mm 1,5~2,0mm

Pravilno Nepravilno

Tanko Oštećenje proširenja    Pukotina Djelomice Previše izvanana

7 Odvodnja
● Molimo da odvodno crijevo svakako ugradite tako da ima stalan pad

● Molimo nemojte odvodno crijevo ugraditi na način prikazan dolje.

● Molimo ulijte vodu u posudu za skupljanje kondenzata kod unutarnje jedinice
i provjerite prolazi li ona van.
● Ako je ugrađeno crijevo za odvod u sobi, svakako upotrijebite toplinsku
izolaciju.

8 Odvodnja

Kod greške Opis poteškoće Mogući uzroci poteškoće

E1 Neispravan osjetnik
unutarnje temperature

Neispravan spoj; Neispravan
termistor; Neispravna PCB

E2 Neispravan osjetnik
izmjenjivača

E4
Greška unutarnjeg
EEPROM-a

Neispravni EEPROM podaci;
Neispravan EEPROM;
Neispravan PCB;

E7
Greška u komunikaciji
između unutrašnje i
vanjske jedinice

Greška u komunikaciji između
unutrašnje i vanjske jedinice
izazvana neispravnim spojem;
Neispravna PCB;

E14
Greška motora
ventilatora unutarnje
jedinice

Zastoj rada zbog prekida spoja
unutar motora ventilatora; Prekid
rada uslijed prekida dovoda
struje motoru ventilatora; Greška
PCB-a.

9 Provjera ugradnje i probni rad

■ Lijepo vas molimo da kupcima pomoću uputa za uporabu objasnite kako će
koristiti uređaj.

Provjere koje se obavljaju u probnom radu

Stavite kvačicu √ u odgovarajuće kućice
Curi li plin iz spojnih cijevi?
Toplinska izolacija spojnih cijevi?
Jesu li električni spojevi vanjske i unutrašnje jedinice čvrsto spojeni na

priključnicu?
Jesu li električni spojevi vanjske i unutrašnje jedinice čvrsto fiksirani?
Je li odvodnja pravilno postavljena?
Je li uzemljenje dobro spojeno?
Je li unutarnja jedinica dobro pričvršćena?
Je li napon električne energije u skladu s propisima?
Ima li buke? Radi li kontrolna lampica?
Rade li grijanje (kad je uređaj u tom načinu rada) i hlađenje?
Radi li regulacija sobne temperature ispravno?

matrica alata za pertlanjey
1.Izrežite cijev 2.Uklonite srh

3.Umetnite trn za pertlanje
4. Pertlajte cijev

Prekid pada. Kraj je uronjen u
vodu

Neravno.fal

Manje od 5cm.

Razmak u odnosu
na tlo je malen.

Smrad se javlja iz
žlijeba.
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Održavanje

Stellen Sie eine 
angemessene 
Raumtemperatur ein.

Schließen Sie während 
des Betriebs Türen und 
Fenster.

Verwenden Sie den Timer auf 
effiziente Weise.

Reinigung des Luftfilters

Verwenden Sie die 
Lüftungsschlitze auf effiziente 
Weise.

Wenn das Gerät längere Zeit 
nicht gebraucht wird, schalten 
Sie die Stromversorgung ab. 

Entfernen Sie den alten 
Luftfilter

1.Öffnen Sie das Einlassgitter.
Stützen Sie das Einlassgitter 
mithilfe der kleinen Stützvor-
richtung, die sich rechts am 
Innengerät befindet, ab.
2.Entfernen Sie den Standardluftfilter.
Schieben Sie den Knopf leicht nach oben, um den Filter zu 
lösen, und entnehmen Sie ihn.

3. Setzen Sie einen Luftreinigungsfilter ein.

Stecken Sie in den linken und rechten 
Filterhalter entsprechende Luftfiltereinsätze.

4.Setzen Sie den Standardluftfilter 
ein. (Notwendige Installation)
ACHTUNG:
Die weiße Seite des 
Photokatalysator-Luftfilters zeigt 
nach außen, die schwarze in Richtung Gerät. Die grüne Seite 
des antibakteriellen Mediums im Luftfilter zeigt nach außen, die 
weiße in Richtung Gerät.
5.Schließen Sie das Einlassgitter.
Schließen Sie das Gitter fest.
HINWEIS:
●Der Photokatalysator-Luftfilter wird innerhalb eines bestimmten
Intervalls durch Solarisation unbrauchbar gemacht. In der Regel
dauert dies 6 Monate.
●Das antibakterielle Medium im Luftfilter hat eine längere
Haltbarkeit und muss nicht ausgetauscht werden. Während
des Gebrauchs sollten Sie allerdings regelmäßig mit einem
Staubsauger den angesammelten Staub entfernen oder die
Filter abklopfen, da ihre Wirkungsweise ansonsten beeinträchtigt
wird.
●Wenn der Filter mit dem antibakteriellen Medium nicht
verwendet wird, sollte er an einem kühlen und trockenen Ort
aufbewahrt werden und keiner direkten Sonneneinstrahlung
ausgesetzt sein, da seine Sterilisierungsfunktion andernfalls
beeinträchtigt werden kann.

Blockieren Sie Lufteinlass 
und Luftauslass nicht.

Fernbedienung

Folgende Mittel dürfen nicht zur Reinigung verwendet werden.

Verwenden Sie kein Wasser. Wischen 
Sie die Fernbedienung mit einem 
trockenen Tuch ab. Verwenden Sie 
keinen Glasreiniger oder chemische 
Reinigungstücher. 

Benzin, Leichtbenzin, Verdünner 
oder chemische Reiniger können die 
Beschichtung des Geräts beschädigen.

Über 40 ºC (104 ºF) heißes Wasser kann 
zu Verfärbungen oder Verformungen 
führen.

Gehäuse des Innengeräts

Angemessene 
Temperatur

Vermeiden 
Sie direkte 

Sonneneinstrahlung 
im Kühlbetrieb 

durch Vorhänge 
oder Jalousien.

Intelligente Verwendung des Klimageräts

Ersetzen des Luftfilters

1.Öffnen Sie das Einlassgitter, indem Sie es anheben.
2.Nehmen Sie den Filter heraus. 
Drücken Sie die Führung in der Mitte des Filters leicht 
nach oben, bis er sich aus der Halterung löst, und 
nehmen Sie den Filter nach unten heraus. 
3.Reinigen Sie den Filter. 
Verwenden Sie einen Staubsauger zum Entfernen von Staub, oder waschen 
Sie den Filter mit Wasser. Lassen Sie den Filter nach dem Waschen an einem 
schattigen Ort 

Once every  
two weeksAUS

4.vollständig trocknen. 
Setzen Sie den Filter wieder ein. Setzen Sie den Filter 
genau ein, sodass die Markierung FRONT nach vorne 
zeigt. Stellen Sie sicher, dass der Filter fest in der 
Halterung sitzt. Wenn die Filter rechts und links nicht 
korrekt eingesetzt werden, kann dies zu Defekten 
führen. 
5.Schließen Sie das Einlassgitter.

Wischen Sie das 
Klimagerät mit 
einem weichen und 
trockenen Tuch ab. 
Verwen-den Sie bei 
hartnäckigen Flecken einen in Wasser 
gelösten Neutralreiniger. Wringen Sie 
das Tuch vor dem Abwischen aus, und 
wischen Sie den Reiniger vollständig ab. 

Od nje

Savjeti za korištenje klima uređaja

Postavite odgovarajuću
temperaturu

Nemojte blokirati usis ili ispuh zraka

Zatvorite vrata i prozore tijekom
rada

Iskoristite vremensko programiranje

Ako uređaj nećete koristiti dulje
vrijeme, isključite napajanje
pomoću glavnog prekidača.
OFF

Iskoristite krilca

Nemojte koristiti sljedeća sredstva za čišćenje

Nemoj koristite kemikalije ili kemijski
tretirane krpe za čišćenje jedinice.
Nemojte koristiti benzen, razrjeđivač, 
prašak za poliranje ili druga otapala za 
čišćenje jedinice. Oni mogu uzrokovati 
pucanje ili deformaciju plastične 
površine.

Vruća voda preko 40°C (104°F)
može dovesti do promjene boje ili
deformacija.

Čišćenje filtera za zrak

Jednom uAko lijevi i desni filter nisu pravilno
postavljeni, može doći do oštećenja.
5. Zatvorite usisnu masku.

dva tjedna

1. Otvorite usisnu masku povlačenjem prema gore.
2. Izvadite filter.
Lagano pogurnite okvir filtera prema gore. Time ćete
ga izvaditi iz sjedišta a zatim ga povucite prema
dolje.
3. Očistite filter.
Očistite filter tako da usisate prašinu s njega ili ga isperete vodom. Posušite
filter negdje u sjeni.
4. Namjestite filter.
Namjestite filter tako da ulegne iza jezičca koji ga pridržava i to tako da filter
okrenete kako je pokazano na slici (oznaka
FRONT treba biti okrenuta prema naprijed).

Daljinski upravljač

Ne koristite vodu nego ga
prebrišite suhom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za čišćenje
stakla ili krpice s kemijskih
sredstvima.

Unutarnje tijelo

obrišite klima
uređaj mekom
i suhom krpom. Za uklanjanje
tvrđih mrlja, koristite neutralan
deterdžent razrijeđen vodom.
Iscijedite vodu iz krpe prije nego
brišete, a zatim suhom krpom u
potpunosti obrišite deterdžent.

odgovarajuća
temperatura

Zastorima ili
roletama spriječite
ulaz izravnog
sunčevog svjetla
dok klima uređaj
hladi



13

H
rv

at
sk

i

Upozorenja

Wenn Betriebsstörungen wie Brandgeruch auftreten, 
stoppen Sie sofort den Betrieb, und wenden Sie sich an 
die Verkaufsfiliale.

Verbinden Sie das Netzkabel 
vollständig mit dem Auslass.

Verwenden Sie das Netzkabel nicht im 
aufgewickelten Zustand.

Stoppen Sie den Betrieb nicht durch 
Ziehen des Netzsteckers usw.

Verwenden Sie das Gerät nicht für die Lagerung 
von Lebensmitteln, Kunstgegenständen, 
Präzisionsausrüstung, zur Zucht oder zum Anbau.

Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe eines 
Kamins oder eines Heizgeräts. 

Setzen Sie Pflanzen oder Tiere nicht dem 
direkten Luftstrom aus.

Überprüfen Sie den Zustand des 
Installationsuntergrunds.

Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät, 
und klettern Sie nicht auf das Gerät.

Stellen Sie keine Blumenvase oder 
Wasserbehälter auf das Gerät.

Gießen Sie kein Wasser zur Reinigung auf 
das Gerät.

Sorgen Sie gelegentlich für Frischluftzufuhr, 
insbesondere dann, wenn zur selben Zeit ein 
Gasgerät in Betrieb ist.

Betätigen Sie den Schalter nicht mit nassen 
Händen.

Versuchen Sie nicht, selbst 
Reparaturen oder Umbauten 
durchzuführen.

Schließen Sie das 
Erdungskabel an.

Richten Sie den Luftstrom nicht direkt 
auf Personen, insbesondere nicht auf 
Kleinkinder oder ältere Personen.

Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel nicht beschädigt wird.

Führen Sie keinesfalls Objekte in den Lufteinlass oder 
Luftauslass ein.

Verwenden Sie die geeignete 
Spannung.

1.Verlängern oder verkürzen Sie das Netzkabel nicht.
2.Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem
unter Umständen brennbares Gas austreten kann.
3.Setzen Sie das Gerät keinen Wasser- oder Öldämpfen 
aus.

Verwenden Sie eine eigene 
Stromversorgung mit einem 
Schutzschalter.

Vergewissern Sie sich, dass 
der Ablauf sicher installiert ist.

STRIKT 
EINZUHALTEN

STRIKT 
EINZUHALTEN

STRIKT 
EINZUHALTEN

STRIKT 
EINZUHALTEN

STRIKT 
EINZUHALTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN VERBOTEN VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN VERBOTEN

Wenden Sie sich hinsichtlich der Installation an eine Verkaufsfiliale oder einen Serviceshop.

Versuchen Sie nicht, das Klimagerät selbst zu installieren, da eine unsachgemäße Durchführung zu 
Stromschlägen, Bränden und Wasserleckagen führen kann.

WARNUNG

WARNUNG

ACHTUNG!

Erdung

AUS

Upozorenja

POZOR
Molimo za ugradnju se javite ovlaštenom servisu. Nemojte pokušavati instalirati klima uređaj sami jer bi nepravilno
izvođenje radova moglo uzrokovati strujni udar, požar i istjecanje vode.

POZOR
Primijetite li bilo koju nepravilnost, kao što je malo nagoreno
mjesto, odmah zaustavite uređaj i javite se servisu.

Za uređaj osigurati zaseban izvor
napajanja sa zaštitnom sklopkom

Provjerite je li odvodno crijevo pravilno postavljeno

Utičnicu napajanja pravilno uključiti Koristite pravilan napon 1. Nemojte koristiti produžetke kabela za napajanje ili
spajati uređaj u sredini kabela
2. Ne ugrađujte uređaj u prostore u kojima postoji
opasnost curenja zapaljivih plinova
3. Nemojte dopustiti da se uređaj nađe izložen parama
vode ili ulja

ZABRANJENO

Nemojte koristiti namote kabela za napajanje

ZABRANJENO

Pazite da ne oštetite kabel za napajanje.

ZABRANJENO

Ne stavljajte predmete u dijelove za ispuh ili usis zraka.

Nemojte uključivati i isključivati uređaj
spajanjem ili odspajanjem napajanja.

Ne usmjeravajte puhanje zraka izravno na
osobe, pogotovo ne na djecu i starije osobe.

Nemojte pokušati
samostalno popraviti ili
obnoviti uređaj.

Spojite kabel uzemljenja

POZOR
Nemojte koristiti u svrhu čuvanja hrane,
umjetničkih djela, precizne opreme, uzgoja
životinja ili biljaka.

Često provjetravajte, a posebno ako istodobno
radi i uređaj na zemni plin.

Ne rukujte prekidačem s mokrim rukama.

Uređaj nemojte ugrađivati u blizinu grijaćeg tijela ili
kamina.

Provjerite dobro stanje postolja. Nemojte čistiti uređaj špricanjem tekućine

Ne stavljajte životinje ili biljke pred mlaz puhanog
zraka

Ne stavljajte nikakve predmete i ne penjite se na
uređaj.

Ne stavljajte vaze sa cvijećem ili posude s vodom
na uređaj.

OBVEZNO
POŠTOVATI! OBVEZNO

POŠTOVATI!

OBVEZNO
POŠTOVATI!

ZABRANJENO

ZABRANJENO ZABRANJENO uzemljenje

OBVEZNO
POŠTOVATI!
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Problem Ursache und Ausgangskontrollen

Normale 
Leistungs-
überprüfung

Das System 
startet nicht 
sofort neu.

●Wenn das Gerät abgeschaltet wird, startet es
erst nach 3 Minuten neu, um das System zu 
schützen.  
●Wenn das Stromkabel herausgezogen und 
wieder angesteckt wird, schaltet sich die 
Schutzschaltung für 3 Minuten ein, um das 
Klimagerät zu schützen. 

Ein lautes 
Geräusch ist 
zu hören

●Während das Gerät in Betrieb ist, oder wenn
es ausgeschaltet wird, ist möglicherweise ein 
rauschendes oder gluckerndes Geräusch zu 
hören. Erst 2 bis 3 Minuten, nachdem das Gerät 
gestartet wurde, wird das Geräusch lauter. 
(Das Geräusch wird durch den Fluss des 
Kühlmittels im System erzeugt.)
●Während das Gerät in Betrieb ist, ist 
möglicherweise ein knackendes Geräusch 
zu hören. Dieses Geräusch wird durch das 
Gehäuse erzeugt, das sich aufgrund von 
Temperaturänderungen ausdehnt oder 
zusammenzieht.
●Wenn ein lautes Geräusch aus der 
Luftausblasrichtung kommt, während das Gerät 
in Betrieb ist, ist der Luftfilter möglicherweise 
stark verschmutzt.

Es werden 
Gerüche 
erzeugt.

●Dies ist der Fall, da das System Gerüche aus
dem Innenbereich, wie z. B. den Geruch von 
Möbeln, Farbe oder Zigaretten, zirkuliert.

Dunst oder 
Dampf wird 
ausgest-
oßen. 

●Während des Kühl- oder Entfeuch-
tungsbetriebs entweicht möglicherweise Dunst
aus dem Innengerät. Dies tritt aufgrund der
plötzlichen Abkühlung der Luft auf.

Im Entfeuch-
tungsbetrieb 
kann die Venti-
latorgeschwin-
digkeit nicht 
verändert 
werden.

●Wenn die Raumtemperatur im 
Entfeuchtungsbetrieb +2 ºC unter der 
Temperatureinstellung liegt, läuft das Gerät 
unabhängig von der Ventilatoreinstellung 
intermittierend mit geringer Geschwindigkeit.

Mehrfach-
prüfung

●Ist der Netzstecker angeschlossen?
●Gibt es einen Stromausfall? 
●Ist die Sicherung durchgebrannt?

Schlechte 
Kühlleistung

●Ist der Luftfilter verschmutzt?Normalerweise
sollte er alle 15 Tage gereinigt werden. 
●Gibt es vor der Luftzuführung und dem 
Luftaustritt irgendwelche Hindernisse?
●Wurde die Temperatur korrekt eingestellt?
●Sind Türen oder Fenster geöffnet?
Kommt es durch das Fenster während des
●Kühlbetriebs zu direkter Sonneneinstrahlung?
(Ziehen Sie einen Vorhang vor) 
●Gibt es während des Kühlbetriebs zu viele
Wärmequellen oder sind zu viele Personen im
Raum?

UpozorenjaRješavanje problema
Überprüfen Sie folgende Punkte, bevor Sie 

sich an den Kundendienst wenden. ●Blockieren oder bedecken Sie das Lüftungsgitter des 
Klimageräts nicht. Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände in 
den Einlass/Auslass und die Schwenklamellen.
●Dieses Gerät ist für Personen (einschl. Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten nur dann geeignet, wenn eine angemessene Aufsicht 
oder ausführliche Anleitung zur Benutzung der Gefriertruhe durch 
eine verantwortliche Person sichergestellt ist. Achten Sie darauf, 
dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Technische Daten:
●Der Kühlkreislauf ist lecksicher.
Das Gerät ist unter folgenden Bedingungen betriebsfähig :
1.Umgebungstemperaturbereich :

Kühlbe-
trieb

Innen
Maximum: D.B/W.B 35ºC/24ºC 
Minimum: D.B/W.B 21ºC/15ºC

Außen
Maximum: D.B/W.B 43ºC/26ºC 
Minimum: D.B -15ºC

Heizbe-
trieb

Innen
Maximum: D.B  27ºC
Minimum: D.B 10ºC

Außen
Maximum:D.B/W.B 24ºC/18ºC 
Minimum:D.B -15ºC
Minimum:D.B -30ºC (only for nordic unit)

2. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller,
einem Servicepartner oder einer ähnlich qualifizierten Person
ausgewechselt werden.
3.Im Falle einer defekten Sicherung auf der Leiterplatte des 
Innengeräts ersetzen Sie diese mit einer Sicherung des Typs 
T. 3,15 A/250 V. Im Falle einer defekten Sicherung auf der
Leiterplatte des Außengeräts ersetzen Sie diese mit einer
Sicherung des Typs T. 25 A/250 V.
4.Die Verkabelung muss dem örtlichen Verkabelungsstandard
entsprechen.
5.Nach der Installation muss der Netzstecker leicht zugänglich
sein.
6.Altbatterien müssen sachgemäß entsorgt werden.
7.Das Gerät darf nicht von kleinen Kindern oder gebrechlichen
Personen ohne Aufsicht bedient werden.
8.Achten Sie darauf, dass kleine Kinder nicht mit dem Gerät
spielen.
9.Verwenden Sie den zum Netzkabel passenden Netzstecker.
10.Der Netzstecker und das Verbindungskabel müssen dem 
örtlichen Standard entsprechen.
11. Schalten Sie zum Schutz der Einheiten zuerst die
Wechselstromversorgung ab, und schalten Sie frühestens 30
Sekunden später die Stromversorgung ab.

Rješavanje problema
Prije nego se obratite servisu, provjerite prvo sljede e:

Problem Przyczyna lub punkty kontrolne

Normalna

obsługa

Uređaj se ne
pokreće odmah

● Kad je uređaj zaustavljen, neće
se ponovo pokrenuti odmah nego
tek nakon 3 minute radi zaštite
sustava.
● Nakon isključivanja i uključivanja
utičnice, zaštitno električno kolo će
biti aktivno tijekom 3 minute kako bi
se uređaj zaštitio.

Buka se čuje ● Tijekom rada uređaja ili kad
uređaj stoji, moguće se čuje
šuštanje i klokotanje. U prvih 2-3
minute nakon pokretanja uređaja ti
su zvukovi izraženiji. (Ti zvukovi
nastaju uslijed gibanja rashladnog
medija unutar sustava.)
● Za vrijeme rada može se čuti
pucketanje. Takvi zvuci nastaju
širenjem ili skupljanjem kućišta
uslijed promjene temperature.
● Pojavi li se snažnija buka iz
jedinice dok je aktivno puhanje
zraka, moguće je da je filter zraka
previše onečišćen.

Javljaju se neugodni
mirisi

●Klima uređaj kroz sebe provodi
zrak iz prostorije koji može imati
neugodan miris, npr. miris cigarete
ili namještaja.

Iz klima uređaja
izlazi para ili
izmaglica.

● Ovo se može desiti zbog naglog
hlađenja zraka u prostoriji za
vrijeme COOL ili DRY načina rada.

U načinu rada za
odvlaživanje brzina
ventilatora se ne
može mijenjati.

● Kad je način rada podešen na
odvlaživanje i temperatura zraka u
prostoriji padne ispod postavljene
temperature +2°C, uređaj će bez
obzira na postavke brzine rada
ventilatora raditi na maloj (LOW)
brzini.

Višestruk

a provjera

● Je li utikač umetnut?
● Je li došlo do nestanka struje?
● Je li osigurač isključen?

Slabo hlađenje ● Je li filter zraka onečišćen?
Obično bi ga trebalo čistiti svakih 15
dana.
● Postoje li prepreke na ispuhu i
usisu?
● Je li temperatura pravilno
podešena?
● Ima li otvorenih vrata ili prozora?
● Ima li izravne sunčeve svjetlosti
kroz prozor za vrijeme hlađenja?
(Koristite zastore!)
● Ima li u prostoriji previše izvora
topline i previše ljudi tijekom
hlađenja?

Upozorenja

● Ne zatvarajte i ne pokrivajte usisnu masku uređaja. Ne stavljajte prste
ni bilo koje druge predmete u elemente za ispuh/usis ili lopatice za
usmjeravanje zraka.
● Ovaj uređaj nije namijenjen za uporabu osoba (i djece) sa smanjenim
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobama koje ne
raspolažu iskustvima i znanjima osim ako im osoba odgovorna za
njihovu sigurnost nije pružila upute u pogledu korištenja uređaja. Djeca
trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uređajem.
Tehnički podaci
● Rashladni krug je nepropustan.
Uređaj se može prilagoditi pod sljedećim uvjetima
1. Temperatura okoline:

2.Ako je priključni kabel oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili
ovlašteni servis ili slična kvalificirana osoba.

3.Ako je priključni kabel oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili
ovlašteni servis ili slična kvalificirana osoba.

4.Električna instalacija mora biti izvedena u skladu s lokalnim
propisima.

5.Nakon instalacije, utikač treba biti na dohvat ruke.

6.Stare baterije moraju se zbrinuti na odgovarajući način.

7.uređaj nije namijenjen za uporabu od strane male djece ili nemoćnih
osoba bez nadzora.

8.Mala djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s aparatom.

9.Molimo da koristite odgovarajući utikač prikladan za korištenje s
kabelom za napajanje.

10.Utikač i kabel za napajanje moraju zadovoljavati lokalne propise.

11.Kako biste zaštitili uređaj, molimo da ga prvo isključite prekidačem, a
tek 30 sekundi nakon toga isključite i napajanje.

Maksimalno: D.B/W.B 35oC /23oC
Minimalno: D.B/W.B 21oC /15oC

Interijer
Hlađenje

Maksimalno: D.B/W.B 43oC /26oC
Minimalno: D.B -10 o C

Eksterijer

Maksimalno: D.B 27 oC
Minimalno: D.B 10 oC

Interijer

Grijanje
Maksimalno: D.B/W.B 24oC /18oC
Minimalno: D.B  -15 oC

Eksterijer

Hlađenje
Interijer

Maksimalno: D.B/W.B 35ºC/24ºC 
Minimalno: D.B/W.B 21ºC/15ºC

Eksterijer
Maksimalno: D.B/W.B 43ºC/26ºC 
Minimalno: D.B -20ºC

Grijanje

Interijer
Maksimalno: D.B  27ºC
Minimalno: D.B 10ºC

Eksterijer
Maksimalno:D.B/W.B 24ºC/18ºC 
Minimalno:D.B -20ºC
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